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Egy világhírű, magyar származású művésznő emlékét eleve
nítjük fel. 

A mult század közepe táján egy kiszolgált magyar katona 
Németország egy kis városában, a Maas folyó kies partján elterülő 
Venloobantelepedett le; — hogy mi ok bírhatta öt erre,nem tudhatni. 

E katona Fodor volt, kinek itt 1752-töl 1759-ig három fia született 
— József, Károly s Antal. 

Mindhárom fiu nagy szorgalommal, hajlammal és szép tehet
séggel a zenészetre adta magát, mellyben később mindegyik jelen
tékeny állást foglalt el, legkivált pedig József, a legidősbik, ki olly 
szép előmenetelt tett, hogy mesterei büsz
kék voltak reá, Benda berlini hegedűmű
vész pedig tanítványul oldala mellé vette 
s ennél képezé is ki magát a hegedűn. 

Harminczöt éves korában mint ki
képzett művész Parisba ment, hol két 
évig működött a legszebb siker- s elisme
réssel. Itt született Jozefa leánya, a ké
sőbb nagyhírű énekesnő. — Innét Orosz
országba költözött, hol II. Katalin ural
kodott, ki mint egykor nagy Mátyás 
királyunk, kitüntetéssel fogadta, sőt édes
gette udvarába a világ minden művészi 
nevezetességeit. 

Midőn Sz. Pétervárra ment, Jozefa 
leánya 15 hónapos volt. 

József olly jó fogadtatásra talált, 
hogy itt tölte egészen életének még hát
ralevő 23 évét. Hangversenyeket adott s 
zeneköltéssel foglalkozott. 

A másik két Fodor — a zongorán 
képezé ki magát, még pedig Antal neve
zetes zongoraművészszé, ki 1790-ben Am
sterdamban települvén le, itt folytonosan 
a közönség kegyencze s a hangversenyek F o d o r 

királya maradt. A zeneköltészetben több 
maradandó becsű darabot szerzett. — Az európai zenevilágban 
ekkor már meglehetősen ismert volt a Fodor név, nemsokára pe
dig átalánosan ünnepeltté lett az atyja oldala mellett szépen fejlődő 
nagy tehetségű Jozefa által. 

Zenészeti legelső tanulmányait hárfán s zongorán kezdé olly 
előmenetellel, hogy 11 éves korában atyja hangversenyeiben is 
közreműködött. Mint énekesnő csak három évvel később lépett fel 
s első kísérletétől kezdve 00 egymásra következő előadása a leg-
buzditóbb fogadtatásban részesült és nem hiában, mert a fiatal 
művésznő most kettőztetett szorgalommal igyekezett magát mind
inkább tökélyesiteni. De haladásával egyre nőtt szivében a vágy 

Í S , A Z északi zordon éghajlat alól, Parisba költözni, Parisba, a világ 
színpadára, hol rózsákon jár, babért s aranyakat arat a valódi mű
vészet. — 

Atyja nemhogy aggódott, sőt örvendett nagyreményű leánya 
C S A P O N G Ó vágyai fölött, de mielőtt saját szárnyára eresztené karjai 
közöl, egy nemtöt óhajtott oldala mellé állítni, ki szeretettel őr* 
ködjék a veszélyes pályán A gyenge nő lépései fölött s erős karu 
támasza legyen minden ügyeiben. Nem igen kellé körülnéznie, 
meg volt előzve, Jozefa szive már választott. 

E boldog ember Mainríelle, fiz orosz udvar szolgálatában levő 
franczia színtársulat egyik szellemdus 
tagja, kivel Jozefa elindulása előtt házas
sági frigyre lépett. 

A fiatal P Á R útját Stockholmnak s 
Koppenhágának vette. E K É T városban 
lépett fel s énekelt útjában először. Innét 
Parisba indult, hová már némi kis hir 
előzte M E G . Első föllépése azonban az 
„Opera comique"-ben N E M nagy tetszést 
aratott, valamint további szereplése sem. 
Az ítészek középszerű tehetségnek s erős, 
de bájnélküli hanggal bírónak ítélték, s 
nem nagy jövőt Ígértek neki. De azért el 
nem csüggedt. A T L Á T Á , hogy inkább az 
olasz, mint franczia zenére van hivatva s 
K I I S vitte, bár S O K nehézséggel, hogy A 
jövő évben az olasz operához szerződte
T E T T . — Már legelső föllépését határtalan 
tetszés koronázta, melly azonnal A közön
S É G kedvenczévé A V A T T A fel. 1816-ban az 
olasz opera igazgatónőjéül A nagy hirü 
Catalani neveztetvén K I , az újra szervezés 
alkalmával Jozefa A legnagyobb művészek 
sorában szerződtetett és többször volt al
kalma A világhírű Crescentini oldala mel
L E T T énekelni, ki játéka által egykor I. Na

póleon császárt könyekre indította. — De I T T nemsokáig volt ma
radása, mert a hiu igazgatónő félté tőle babérait 8 addig boszon-
totta, mígnem szerződését is fölbontva Parist oda hagyta. 

Jozefa most Hamburgba, azután Londonba ment, hol 1818-ig 
maradt, melly idő alatt működése A legnagyobb elismerésre talált. 
Ekkor Olaszországba ment, hogy O T T pályájának legtündöklőbb 
korszakát érje el. 

Velenczében lépett fel először s leírhatatlan a lelkes fogadtatás, 
mellyre talált. Az akkori olasz lapok nem győzik elősorolni a ki
tüntetéseket s maguk is alig találnak már szavakat magasztalására. 
Az első előadás után a színpadon megkoszorúztatok. A fáklyás zene 

• l o z é f a . 



s egyéb megtiszteltetés egymást érte, mikor pedig eltávozott, a 
műkedvelők emlékpénzt verettek tiszteletére, mi olly kitüntetés, 
millyet művésznek kiérdemelni száz év alatt egyszer ha sikerül. 

Mindemellett is csak Paris volt az ő vágyainak végczélja, hova 
vissza is ment 1819-ben, midőn a Catalani vezetése alatt tönkre 
ment olasz opera újra szerveztetett. Most következett éveit a leg
szebbeknek nevezte. Bámulatos szép hangja mind terjelemre, mind 
kellemre kifejlést- legfőbb fokán állott s azon annyira uralkodott, 
hogy képes volt a legellenkezőbb jellemű szerepekre. A párisi olasz 
operában minden szinrehozott uj darab, ujabb és szebb babérokat 
font homloka körül, Ő volt a köz- és sarkpont, melly körül az egész 
párisi operavilág forgott. Messze földről tódultak művészek s mű
vésznők ö t bámulni s tanulmányozni. Nem egy nagy énekes s éne
kesnő képezte ki magát oldalán. A többek közöl csak ke t tő t ho
zunk fel, a világhírűvé lett Sontag énekesnőt és Rubini énekest, 
Liszt barátját. 

E folytonos diadalaratás három évig tartott, a mikor hangját 
súlyos betegség támadván meg, orvosok tanácsára 1822-ben Olasz
országba, Nápolyba ment. Itt olly gyorsan javult, hogy még ez év
ben fölléphetett s hallgatóit újra egészen elragadta. A jövő évben 
Bécsben tölte az opera-időszakot, a hálás bécsiek legnagyobb örö
mére. Ezután ismét Nápolyban töltött másfél évet, hova messze 
földről mentek utána, hogy őt hallhassák a művészek és müba-
rátok. 

Mindemellett is alig várta szerződése leteltét, hogy ismét ked
velt Parisába térhessen vissza. Paris magán kivül volt örömében 
megérkezésekor. A magán s nyilvános körök társalgásának egyedül 
ő képezé tárgyát. 

1825-ben lépett fel először az olasz operaházban „Semiramis" 
szerepében. Első kilépésekor a viszontlátás öröme határtalan volt, 
a közönség dörgő tapssal s nagyrésze örömkönyekkel üdvözölte 

l6t. A művésznőt mélyen meghatotta e szívélyes üdvözlet, s midőn 
HZ első nagy áriát énekelné, hangja a nagy elérzékenyülés miatt 
tul feszülvén, egy pillanat alatt örökre haszonvehetlenné vált! Meg 
sem kísérté a folytatást, hanem a színpadról a közönség könyeitöl 
kisérve azonnal lelépett. Orvosi segély után nézett, de hasztalanul; 
negyed óra múlva rekedtség állt be, melly mutatá, hogy itt min
dennek vége már. 

Orvosi tanács folytán ismét Olaszországba akart utazni, de 
nem távozhatott, mert a színigazgató, a kivel kötött szerződésének, 

Messziről jött szellő 
Megsimogat lágyan, 
Halk sóhajok nyögnek 
Suttogó hangjában . . . 
Harangok imái, 
Tán ti keltek szárnyra ; 
Legyetek lelkemnek 
Szép hajnali álma! 

Kigyulad a felhő, 
Eg a tavak tükre; 
A legelső sugár 
Olly hidegen süt le! 
Fényben uszó erdők, 
Kugyogó köd, pára i 
Legyetek lelkemnek 
Szép hajnali álma! 

Ott a kis szobában, 
— Sohse látom már tán! 
A legelső sugár 
Melegebben szállt rám . 
Anyai mosolynak 
Rég kihalt sugara : 
Légy az én lelkemnek 
Szép hajnali álma! Haimady Gyótó. 

Egy hervadt virág története. 
T ö r t é n e t i b e s z é l y , i r t a P . S Z A T H M Á R Y K Á R O L Y . 

( K o l ) U l u . ) 

Kemény azonban azt hitte, hogy a megállás az ö kiáltására 
történt 8 búcsúzóra a szép özvegynek még néhány vigasztaló szót 
mondott. 

— Csak mutasson elfogulatlanságot és erős ön- és másokbani 
bizalmat nagyságod; remélem Isten után, semmi megalázódása sem 
fog történni. 

Alig monda azonban el e szavakat; alig ereszkedék féllábbal 
a kocsi lépcsözetére; midőn a kocsi sor mellett porfelleg emelke-
dék s a fejedelem a gyászoló atyával és két fiatal fia György és 
Zsigmond kíséretében a kocsihoz érkezek. 

Keménynek a meglepetés igen kellemetlen volt. 
— Kegyelmedet generális uram, zászlójánál véltük - mond 

Rákóczy szigorúan s Kemény zavart üdvözletét alig fogadva. 
— Oh nagyságos uram — a hibás egyedül ón vagyok; ö ke

gyelmét én kérettem hátra pár szóra — mond Szécsi Mária leszállni 
akarván. 
.. . — Ne szálljon ki kegyelmed — mond Rákóczy György a szép 
nő megalázódása és könyiis szemei áital szintén megilletődve. 

— Engedjen leszállanom nagyságod. Gyámoltalan özvegyi 
sorsomat és mély háladatosságomat rakom itt kegyelmességed lá
baihoz. Nagyságod az özvegyek és árvák egyetlen jogos atyja 

most, természetesen, nem tehetett eleget, pert támasztott ellene. E „nem fogja eltörni a töredezett nádat"; kedves ipam uram után 
szigorú férfin vicomte de Rochefaucauld volt. A per 1828-ban lőn 
rsak befejezve. Ekkor végre elindult Olaszországba, hol hangja is
mét javulni kezdett, s Nápolyban újra föllépett; de az első előa
dásban meggyőződvén, hogy most már alig árnya annak mi előbb 
volt, -
bagyá 

Végre ismét Francziaországba tért vissza, hol elvonulva tölte 
napjait, múltja emlékein merengve. — A felejtés fátyola lassan-
kibt reá is borult, csak ritkán emlékeztek róla s csak egy helyen 
találtunk róla említést, egy külföldi „Ismerettárban," melly azt 
irta róla 1847-ben, „azt. mondják, hogy most is él még Fontaine-
bleauban." 

csak is nagyságod és a kegyet fejedelem-asszonyba vetem az én bi
zalmamat. 

Rákóczy mozdulatot tön, mintha le akarna szállni lováról. Ez 
hihetőleg a bibliai mondás hatása vala. És csakugyan bár fennma-

a színpadot könyes szemekkel és sajgó kebellel örökre el- radt, kezét a leborulni akaró hölgy után nyújtás azt kegyesen föl
emelni méltóztatott. 

— Legyen megnyugodva kegyelmed húgomasszony; a sze
rencsétlenség ét tiszta erkölcs a Rákóczy-háznál mindig védelemre 
talál. Családja ugy hiszem, eddig sem panaszkodhatik, hogy feje
delmi jóakaratunknak ragaszkodásunknak javaival ne élt volna. A 
megboldogult hasznos szolgálatai föl vannak jegyezve Isten előtt 
s szegény szolgája lajstromában. Üljön föl kegyelmed; — fehérvári 
híveink már várakoznak a tisztességtételre; igyekeztünk, hogy az 
kegyelmetek és az ország veszteségéhez mért, és tisztességes legyen. 

Mária visszaült s az ünnepélyes menet megindult 
Rákóczy pár perczig még a kocsi mellett haladt s pár részt

vevő kérdést intézett; leginkább az utat és Mária házi viszonyait 
illetőt. 

Ez alatt a kis Zólyomi is visszatért Kemény János uram fekete 
lovával. A ménről nagy habokban szakadozott a tajték. 

— Im fogadja kegyelmed — mond harsány hangján — nem 
rosz ló ez, ha a száját húzzák is, csakhogy engedni kell, mig magát 
kidühöngi. 

A fejedelem és kíséretének figyelme a daliás szép ifjúra for
dult s Rákóczy kérdően tekintett reá. 

— Unokám, nagyságos uramjés saját nevelésem : Zólyomi 
Miklós — e gyász alkalomnál atyja személyét képviseli; ezenntl 
ajánlom őt nagyságod grátiájába . . . 

Atyja személyét képviseli? — Hát Zólyomi aramnak de 
rogál már magát a szegény Rákóczy-házhoz megalázni? Halljuk, 
hogy Székely hidon fejedelmi udvart kezd tartani; ugy elvégre 

Ha azon időben már lett volna magyar színpadunk s magyar 
szinházi közönségünk : most talán többet is tudhatnánk róla s Fo
dor Jozefát talán visszahozta volna sorsa oda, a honnan szárma
zott, s a hol bizonyosan a legmelegebb ölelő karokra talált volna 
BZ ős anya kebeléhez visszatért gyermek. 

Távol vidéken elszórva nyugszanak a kivándorlottinagyar csa
lád porai. 

És ti könnyelműek, a külföld dicsőségeiről ne ábrándozzatok! 

Otthon, édes otthon! 

Otthon, édes otthon, 
Csöndes, fehér kis lak! 
Susogó akáczfák, 
Mik csak alig ingnak . 
Már a hajnal itt van, 
Mozdul a zaj, lárma : 
Legyetek lelkemnek 
^zép hajnali álmai 

Az a csillag, melly most 
Messze messze fénylik, 
Azon a kis völgyön 
Hinti szét tán fényi t . 
Kicsi vö lgy! Kis falvak! 
Kutramenő lányka : 
Legyetek lelkemnek 
Szép hajnali álma! 



nekünk kell öt meglátogatnunk, ha négyszemközt akarunk vele 
lenni. — 

— Ne vegye nagyságod olly szigorúan. Nyavalyás, sokszor 
tesz egy s más olly gondatlan lépést, melly nekünk magunknak is 
kellemetlen órákat szerez : mostani elmaradása azonban részint be-
tegeskedésének, részszerint pedig annak tulajdonitható; mert tudja, 
hogy nagyságod szivét gonoszakarói töle elidegenítették. 

— Mondhatom, különös mód jóakaratunk újbóli megszerzésére. 
Azonban elég erről. Fia, mint látszik, jóakaratú gyermek; remél
jük, nem bir apja furfangjaival? 

— Arról már felelek nagyságos uram; iskoláit szép sikerrel 
végezte; bátrabb, jobbszivü gyermeket keveset találna nagyságod 
e széles országban . . . Miklós! . . . A fejedelem ö nagysága . . . 

Az ifju Zólyomi szerényen emelte le süvegét s darabig gyalog 
kisérte a lassan léptető fejedelmet. 

— örvendünk látásodra öcsém. — Halljuk, iskoláidat jó előme
netellel végezted. — Végy egy lovat magad alá és maradj kísére
tünkben. — Ezek itt fiaim : ez György herczeg; ez pedig Zsigmond 
herczeg; legyetek egymáshoz atyafiságos szeretettel. 

— Minden bizonynyal nagyságos fejedelem; a fiatal herczege-
ket atyámtól is gyakran haliam dicsértetni. 

— Ugy? . . Azon örvendek. Nó ugy maradj mindvégig a her-
czegekkel. Zsigmond fiaml Parancsolj öcsónk alá egyet a jobb fe
jedelmi paripákból. 

Zólyomi Miklós szomorúan tért vissza a kocsihoz. 
— Nó lássa kegyelmed, már újra lóra kell ülnöm. A fejedelem 

reám parancsolt, hogy fiait kísérgessem. 
— Ez nagy kegyesség édes Miklósom. Csak tedd azt, mit ö 

nagysága rendelt. 
— De ha kegyelmednek valami mondanivalója, vagy szüksége 

volna. 
— Nekem ott van reád legnagyobb szükségem. Ha ö nagysá

gaik előtt kedvet nyersz, mind szegény atyád, mind az én ügyem
ben hasznos lehetsz. 

— Oh ugy én leszek a herczegek legnagyobb udvarlója — fe-
jezé be valamivel vidámabban a fiu, s jó kedvvel szökött föl egy 
neki hozott paripára. 

— Messze vagyunk-e még? kérdi Mária a kocsiból kiha
jolva. 

— Egy pár futamodasnyira vagyunk a várkaputól — felelt a 
fiu s bucaut intve előre vágtatott. 

E közben a menet eleje már csakugyan a György-kapuhoz 
ért, melly fekete lobogókkal volt diszitve s oldalai mély gyászszal 
bevonva. 

Itt állott a kegyes fejedelemnő, Lorántffy Zsuzsanna kocsija is, 
ki nagyobb tisztességtételre a holttest megérkeztével kiszállott ko
csijából, melly példát egész udvarának követnie kellett. A nemes 
társaság tagjai, a főurak, talpig feketében és lovaikról leszállva; 
csupán a fejedelem és a test katonai kísérete maradtak lóháton. 

Az utczákat népsereg özönlé" el s az iskolás és komornyik 
diákok istenesen reákezdtek a „Már elmegyek, az örömben, Para
dicsomnak kertében"-féle halotti énekre. 

Mária itt szintén kiszállt 8 a ravatalos szekér után gyalog ha
ladt mindaddig, mig a fejedeleinnét meg nem pillantotta. 

Ekkor zokogva ereszkedett térdeire az előtt s arczát a fejede
lemnő kezeibe rejté. 

Lorántffy Zsuzsanna meghatottnak látszék; de néhány perez 
múlva a szigor visszatért arczára. 

Teljes szivünkből részt veszünk kegyelmed gyászában; de 
ne késleltessük a menetet. Mi szintén csatlakozni fogunk. 

Aztán fölemelte öt s karján vezette a koporsóig. 
A nagy ünnepélyességgel végbement temetés folytán több 

szót a két fejedelmi hölgy nem váltott egymással. 
De midőn mindennek vége volt s Mária a fejedelmi házhoz 

vezettetvén, ott egyedül maradván a fejedelem asszony nyal magát 
sok sírással mentegetni, a kegyes asszony szive végre megesett 
rajta cs megölelvén őt, könyük között ezt monda : 

— Jól van húgomasszony; én elhiszem kegyelmednek szívből 
jövő vallomását; de a világ gonosz. Azért fedhetetlen életű asz 
szony személynek azon kell lenni, hogy annak száját is bedugja. 
Én módot nyújtok húgomasszony nak erre . . . A mint most kar
jaim kitárultak; ugy áll nyitva kegyelmed számára egész udva
rom. Gyászideje alatt maradjon nálam kegyelmed s ha Isten később 

uj szerencsét ad, a Rákóczy-ház udvarából minden hírtől megtisz
tulva léphet ki innen. 

Az ajánlat meg volt téve s Máriának nem volt más mit tenni, 
mint azt még több könyü között megköszönni és elfogadni. 

Vőlegény ara nélkül. 

Mária tehát a Rákóczy udvarban maradt; elmondhatni, hogy 
gyászos özvegységben. 

A fejedelem legkisebbik fia Ferencz meghalálozott, s ha szo
morú volt eddig az udvar tekintete; most vált csak igazán öröm
telenné. 

Zene, táncz, vidámság végképen száműzve voltak s a kegyes 
fejedelmi pár szülői szeretete annyira ment, hogy kedden történvén 
kis fiók halála, fölfogadták, hogy ez napra életük fogytáig vacso
rát nem esznek. 

Képzelhetni, miként érezheté magát Mária,az élvezetekhez, vi
dámsághoz, fényhez szokott Mária, ezen igaz, nagyon tisztességesés 
ábitatos. de szintolly unalmas családkörben! . . . 

Szerencsétlenségérc a fejedelem asszonynak teljesen kegyébe 
esett; ugy hogy az nem is tudott el lenni társasága nélkül, együtt 
kellett végig hallgatnia az olvasó diákot, ki tisztességes hajlongá
sok között lépett be; még tisztességesebben és komolyabban foglalt 
helyet s arczát a lehető áhitatosságra idomítván,száraz kegyes han
gon olvasott föl az aranykapcsu szent könyvből egy pár fejezetet. 

És e mulatság naponta kétszer ismételtetek. 
Lóránt ily Zsuzsanna mindezt áhítattal hallgatta; s Máriának 

bármibe került, el kellett ásitását, unalmát rejteni. 
A Bethlen Gábor által kiépített szép, Hunyadiféle egyház is 

ott volt a közelben s ha a kétszeri templomázásnak vége volt, a 
ritka jó gazdasszony körülvezeté öt kamráiban, gabnásaiban, ma
jorságainál és konyha-személyzete között, épületeB leczkéket adván 
a takarékosságról, mellynek hatalmas példáit az eddig kényelem
hez és királyi udvartartáshoz szokott nő már az ebédeknél ís ta
pasztala. 

Hová lettek a vidám nagyváradi lovagok; az élénk Zólyomi 
Dávid, ki bohóságaival országot tudott volna foglalkoztatni 8 ki 
mindig kész volt valami ujjal, meglepővel, melly a lelket örök iz
gatottságban s váltva örömben vagy rettegésben tartsa : ez egyet
len élem előidézője, mellyben ideges természet magát otthon érez
heté? . . Hol vannak a nagyszerű vadászatok,mellyekre a kalandor 
szellemű, de oroszlán szivü férfiú megyék népességét verte föl; s 
annyi között mégis ö volt az első, ki a medve éles karmaival, a 
vad-kan agyaraival küzdelemre szálljon? . . . 

Sehol, sehol . . . Szép fényes álmoknak tetszettek ezek most a 
szigorú jelenben. Zsinórra vett órák, kimért szavak, feszes modor, 
egyik nap ollyan mint a másik; söt egyik kedvetlenebb a másiknál, 
a fiatalokban semmi tűz; a társalgásban semmi elevenség. 

Most érzé már, milly nehéz szerepre adta magát, midőn ez em
bereknek tetszeni akart. Oh temérdek nélkülözéssel, tettetéssel kel 
lett azt megvásárolnia 1 Utoljára csupán jó akaratból még öltöze
teiből is kivetkőztetek s ollyat szabattak reá, mellyben nyakát és 
karjait alig mozdithatá. 

Ehhez járult, hogy szive baját senkivel sem közölheté; csuk 
ezeriben egyszer akadhatott össze a kis Zólyomival, kit Rákóczy, 
nagy apja, öreg gróf Bethlen János engedelmével, csakugyan visz 
szatartott, hogy a felsőbb tudományokban és nyelvekben a hereze-
gekkel együtt tanuljon. 

No de illyenkor aztán ki is fakadt Isten igazában. 
— Halld, hallgass ide édes öcsém 1 — mond egy alkalom

mal — nem érünk két hetet 8 fonószéken, vagy szövésben fog 
találni . . . Ennyire jutottunk 1 . . Minap előhoztam a lovaglást. . . 
Micsoda? . . Kevés hija volt, hogy el nem ájult. Csuk ez kellene 
még, hogy asszony lovagoljon . . . Guzsalyná), szövőszéken a mi 
helyünk; bízzuk a lovaglást férfiakra. 

— Szörnyűség I — állitá a fiu, ámulattal csüggve a feszes öl
tönyben még bámulatosbban szebbnek tetsző nő termetén 

— No csak nézd meg jól ezt a köntöst — szól a fiu előtt körben 
forogva. — No hát mit mond hozzá édes Miklósom? Szép vagyok 
ugy-e? . . . Irja meg az édes. apjának, millyen apáczát csináltak 
belőlem . . . Igaz, mikor kaptál töle levelet? 

Alig pár nap előtt irja, hogy a székelyhídi kastélyt annyira 
erősítteti, hogy alig lesz párja az országban; ott könnyű lesz a 
törökkel paczkázni. 
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- Igen ám; de itt MÁST beszélnek Zólyomi Dávidról. Hogy 
AZ a kastély nem másra készül,MINT HOGY a fedelemmel daczoljon 
s borry NA4 örséget TART, mellynek czélja A fejedelemnek székéböli 
kifor^TÁSF 

Aíegirtam neki; itt VAN; KÜLDJE el neki; de biztos emberre 
BÍZZA SAZ udvarnál ne mutassa; no hiszen AKKOR volna még hadd 
el hadd. Nőnek férfiúhoz, ha mindjárt sógorához is levelet irni! . . 
Már ez magában HALÁLOS vétek. 

- S mikor reméli kegyelmed, hogy e fogságból kiszabaduljon? 
- Mikor? . . Hajhl . . Mikor bizony! Ha valaki könyörül raj

tam s feleségül vészen. De LÁSSA, már vén vagyok S KÉRŐ csak mind 
NEM akad, PEDIG MOND
HATOM ho"V az ittvaló 
mulatságot testem, lel
KEM me-unta. - " 

BármÜly bohón vol
tak mondva e szavak, 
A VALÓ RÉSZ mégis nagy 
VOLT bennük S a fiu ar
CZÁT élénk pir futotta 
EL S fölindulását hasz
TALAN AKARTA leküzdeni. 
Hanffia üárszor elakadt 
3VÁLASZHOZ készült. 

— Dejszen csak akar
jon kegyelmed, nincs 
férfiú Erdélyben, ki sze
rencséjének ne tartaná. 

— Tréfa az kedve
sem, MOND Szécsi Mária, 
a fiu arczát, mellyböl 
a vér eltűnt volt, meg
simogatva. Volt mult! 

Iiren voltak szép idők. mikor en<rem MÉFF Vénusnak HÍVTAK -
- de volt mulf most már mézes-buzával sem lehetne lépre csalni 
senkit De már hogy is lehetne illy figura-öltözetben? Lehe 
iUvenben valakibe beleíeretni" Hiszen HA IÓLTLÁLOK LAKNI MI S Ut NEM evakori ESET UW szóS NYAKWTAID NSU£-
UGVAN itt NEM^«ON " i f f i v a T " C T 
hírtelen fölkapott olíóTal pár ^ t t v ^ t t ^ i ^ ^ * i Á L S 
^én vállai s z ^ 

könnvEBBEN íélekzem L e S ^ 
mT"ama No d" NEM' tartsoká SS^SllSdtkte 
S R S V E N KÉRŐT N » ^ V a n ^ S N « r S ^ hoÓT szemnilHk 
ÍMDSÁV.RKEU föl wempiUíit ZfTnl is hozzá 
Z L v p k I^vádnakis 

fi £ wEFE 
á fhbfíáfióbh 

C s a l l ó k ö z i u t i - k é p e k : 14. A d o b o r g a z i p o g á n y - a i r h u l m o k , ú g y n e v e z e t t Ta tá rü lés és S z . - A n t a l . 

ember s minekutána kérőivel ügyét a fejedelemnek és nejének elő
terjesztette volna, a grófnő kezét ünnepélyesen megkérte 

A fejedelmi pár a tisztességes modorú, jólkihizott harminczas 
fiatal özvegy emberben semmi kivetöt nem talált s a grófnéval 
ha ugyan neki tetszenék, jóváhagyását előre is tudata. 

- Nem megmondtam-e kedves húgom, hogy házunknál ma¬ 
radva özvegyi fátyolodat illendő menyasszony fej kötővel cseré
led föl? íme rozsályi Kun István uram, derék tisztességes házból 
való ember s van is mit apritnia a tejbe; Györgyöm kedvét nedie 
annyira megnyerte, hogy az megigért^miszer intUodalmáraC? 
maĝ a vagy fiai személyében okvetlenül részt vészen. 8 7 

' Szécsi Mária ajkain 
guny-mosoly lebegett; 
^ azt hamar leküzdé] 
s a véletlenül akadt 
szabadulási alkalomhoz 
jó arczot mutatott s az 
ajánlatot minden tétova 
nélkül elfogadta. 

- Aztán mondjon 
nekem még valaki rá
galmakat Szécsi Mária-
ról — mond férjének a 
kegyes Lorántffy Zsu
zsanna, e tett által ne
mes tűzre lobbanva; 
özvegyi évét olly tisz
tességcsen élte le,ho*y 
csak szentek tehetné
NEK benne kifoa-ást s 
most az első becsületes 
kérő kezét TÉTOVÂ  NÉL
kül elfogadja - Va¬ 

lóban Györgyöm ez asszonyszemélv iránt igazságtalanok valánk 
- Én rég mondom azt, bizonyitá Rákóczy - alig lehetne de

rekabb asszonyt találni az országban. Azért a tisztesség ugy kí
vánja, hogy itt nálunk a násznép ebédet egyék, —aztán mivel,hogy 
magunk személyét országos üg£ek elfoglalják - valamellyik fiunk 
elkíséri őket Rozsályig s ott részt vesz l lakiban. 

Ugy történt. Egy hét múlva javában folyt a menyegző a ro
zsályi kastélyban. 

Senkisem látszott ott vígabbnak, mint épen Mária, senkisem 
volt szebb, ki sem tánczolt többetMint menyasszonyhoz illik, csak
ugyan ö volt a társaság napja. 
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Zólyomi Dávid természetesen nem volt ott, nehogy a fiatal 
herczeg, vagy bárki előtt is szemet szúrjon; személyét itt is fia kép
viseli. 
•^•Csakis ez ifjúnak volt szomorú arcza az egész gyülekezetben. 
Némán, minden örömtől visszavonulva ült ott egy szögletben s két
szeresen fájt neki, hogy épen az, kiért szive mély fájdalomba me
rült, mitsem látszik ő reá figyelni. 

Már közel járt éjfélhez s még egy szót nem érdemelt a boldog 

Egyszerre gyönge kézszorítást érze, B föltekintve, midőn a két 
könyü levált szemhéjáról, maga előtt Szécsi Máriát látá. . . 

— Miklós! - suttogá ez — szerettél-e engem valaha? . . 
— Oh Istenem, kérdje kegyelmed, ha szerettem-e mást valaha? 
— Mert olly tettet, olly áldozatot kérek tőled most, melylyel 

ugy lehet életedet koezkáztutod. Mered- e azt tenni? . . 
— Azt hiszi kegyelmed, hogy az élet, igy látva kegyelmedet 

többet ér, mint meghalni parancsolatjára. 

C s a l l ó k ö z i u t i - k é p e k : 13 . A vaj kai n e m e r é k tanácsháza. 

menvasszonYtól. M a g a elé merengett tehát a bus fiu, s ugy tet
szett neki, mintha a társaság elveszett volna szemei elöl; a tánezra 
perdülő lábak sötét hullámokban látszottak úszni s a deli szüzek 
öz-alakiát a habok sürü fátyola boritá. 

Szobákban nincs délibáb, a két nehéz könycsepp okozá ezt, 
melly ott függött szemei pilláin a nélkül, hogy születésöket, léte
löket észrevette volna. 

fi £ W E Í P E 
gyávább, annál jobb; 
annál kevesebb el
lenvetések lesz ezek¬ 
nek. No de most már 
engedj meg; most 
hallom, hogy esteli 
templornra harangoz
nak; nekem mennem 
kell; nyakamra egy 
kendőt teszek s azzal 
előre. Élj boldogul s 
a levelet ne feledd! 
Isten veled! 

szomorú ÉV le¬ 
S a fenebbi jele 

A 
tölt _ 
net után miníegy 
négyhétrecsakugyan 
megjelent Fehérvá-

rozsályi Kun Ist
ván uram szatmár-
megyei jó birtokos 

L e v i a t b a n tfriásgózhiMmetstetének képe. 
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C s a l l ó k ö z i u t i - k é p e k : 15. N a g y - p a k a i t e m p l o m . 

- Köszönöm; köszönöm - mond a hölgy az ifju kezét forrón 
megszorítva; ezt vártam tőled . . Halld mostfmit gyorsan és kevés 
szóval mondhatok. . kimégysz; két jó paripát fölkéízittetsz egy hü 
emberünk által s elvezetteted a kastély ke. tajtajáboz. Midőn mind 
ez megtörtént, visszatérsz s telt adsi. nekem, hogy minden rend
ben van. A mint én a völegénynyel távozom, lelj módot te is a ki-
sikamlósra s a kerten át jer föl a kastély hátulsó ajtajáig és várj ott 

rvám. Légy gyors és 
szemes; boldogsá
gom, életem függ el
járásod sikerétől 

S a szép menyasz-
szony még egy kéz
szorítást pazarolt 
öcscsére 8 jelentő sze
mekkel intett bucsut 
a távozónak! 

— A menyasszony 
táncza! A menyas
szony táncza! — ki
állták végre több ol
dalról. — Huzd rá 
czigány a menyasz-
szonytánczát! 

S az ifju Rákóczy, 
mint első rangú sze
mély, kiállt nagy da
liásan a szép szál 
menyasszonnyal; ösz-
szetsördité tarajos 
sarkantyúit s méltó
sággal leitek körül a 
termet a szép palo
tás magyarral; majd 

ri^btöbbpáriscsat-
lakozék s a jó kedv 



tetőpontját érte. — Egyszerre azonban a mint egy nehéz müvü 
fali óra a tizenkettőt verte, a muzsika is megcsendesedett s a „meny
asszony búcsúja" kezdetét vette. 

Az ifju Zólyomi már visszatért s jelentő tekintetet váltott a 
násznép ifja és vénétől csőkokkal búcsúzó menyasszonynyal. 

Rég kivesztek már azok az igazi költői ihletű magyar meló
diák, mellyeket illy alkalomkor búzni és fúni szoktak. Az a zene
szer, mellyen azt fúni lehetett, rég a tűzön égett el s azon sziv, 
mellyben az igaz magyar kebelnek ezen mély érzésű remekei fa 
kadtak, régen föld alatt porlik. 

Reánk már csak a méltóságos lassú, vagy a túl ugrós lakadal 
mas maradt s a késő unokák őseiket kedélyes és költőih angulatban 
képzelni sem tudják többé. 

Valami csermely suttogáshoz, páros galamb bugásához, füle 
mile szerelem-énekéhez hasonló lassú zene szólalt most meg s a 
nagy bucsu végeztével négy kivont kardu fiatal közrevette a vőle
gényt és menyasszonyt; a násznép sort képezett; mások fáklyákkal 
világítónak s igy történt az ünnepélyes visszavonulás a menyasz-
Kzony leendő szobája felé. 

Midőn a vőlegény és menyasszony ide beléptek, a négy kivont 
kardu fiatal az ajtóhoz állott; mintegy jelképezve a hely szentsé
gét, mellyen belől lépni csak az illetőknek szabad. 

És az édes fájó zene folyvást hangzott, mint álomban hallott 
mennyei kardal, mindig lassabban lassabban. 

— Egy szót mondok, egy kérésem van kegyelmedhez — mond 
Mária vőlegényéhez, midőn magukra hagyattak — remélem, nem 
Tieheztel meg érte. 

— Már hogy gondolsz illyet kedves édes rózsám, hogy első 
kérésedet is megtagadjam — felel a túlboldog vőlegény. 

— Átalános szokás családomban, hogy annak minden tagja, 
legyen férfi vagy nő, — ez ünnepélyes perczek előtt néhány per-
czet magánosan Istenneli társalkodásr 'mádkozásra fordit . . . 
Megengedi- e ezt kegyelmed nekem r 

— Bizony kedves galambon. — már ez egy kissé furcsa 
szokás de ha ugy kívánod, hát Isten neki. Barátim állnak kívül, 
néhány perczig majd elbeszélgetünk. 

— Jelt adok, midőn visszatérhetsz. 
— Csak ne soká késsek az szép galambom. Aztán egy csókot 

előlegül. 
Mária nem vonakodott; lángoló ajkait oda nyújtotta a boldog 

vőlegénynek. 
Ez végre kivonult s Mária utána a zárt bekulcsolá; aztán se

besen tárta föl az átelleni kertre nyiló ajtót s perczig sem tétovázva 
tova tűnt az éjjeli sötétségben. 

A zene csak folyt csak folyt, andalitón édesen; a vőlegény csak 
várt mindhiában, türelmetlenül. 

Többször kopogtatott is; de mivel feleletet nem nyert, az aj
tót benyitni sem merte. 

Már derengeni kezdett, midőn elvégre mindnyájok türelme ki
fogyott s az ajtót előbb rázni kezdették s aztán gonoszat sejtve, be
törték . . . 

A fészek ott volt; de a szép galamb hiányzott belőle. 

C s a l l ó k ö z i u t i - k é p e k . 
I t t 

Felső-Csallóköz déli része. 
(MftMifJ 

Vajkán egyébkint egy kő sem emlékeztet már régibb korára. 
Ékes temploma szép oltárképeivel mult századi ujabb épitvény. 
Mögötte a plébánia körüli sánezok és földhányások mutatják, hogy 
ott állhatott hajdan körülárkolt erőssége. Ezen kivül minden neve
zetessége kis városháza Mária Terézia korából, az ujabb időkig a 
régi vajkai és egyesült érsekiéli érseki nemesi szék gyűlés-és tanács
háza, 
kesebh 

(1. 13. kép.) Levéltárában sem fódözhettünk fel valami érté 
régiséget; még csak a hírhedt vajkai boezorkány-pörök 

irott nyomára sem akadhattunk, ámbár a szives lelkész ur is nyúj
tott vizsgálatinkban segédkezet. Ellenben a hely egyes derék lakói
nál, mint M$dnár Rudolf ur levéltárában több régi okirat gondosan 
fentartatott történetünk számára, j 

Régiségi tekintetben neveztesebh majdnem a Vajkától csak 
egy ugrásnyira lüvöDoborgas. Itt vonulnak el hosszú téren Sz.-An-

tal felé azon nevezetes sírdomb alakú földhányások, mellyeket Bél 
Mátyás „Talárülés" népelnevezésök nyomán, az Avarringek helyé
nek vélt. (1. 14. kép) — A mai néprege ellenben ezen dombokról 
és üregekről azt tartja, hogy a török és tatárjárás alkalmával a 
lakosok ezen mélyedésekben és zsombékok mögött kerestek mene
déket, s innét mintegy védsánczokból nyilaztak az ellenségre. 
Megluizva magukat a „kuk" jelszóval jelenték egymásnak, hogy 
helyükön állnak, vagy hogy az ellenség érkezik. Innét ragadt volna 
a népre is a „csallóközi kukkó" gúnynév. Mondának ez is megjárja; 
védelemre azonban vagy rejtekül a hely legkevésbé lehetett alkal
mas. Valószínűleg egyszerűn pogány sirok lesznek. Alkatuk e te
kintetben leginkább hasonlít az ismeretes livoníai pogány sirok 
alakjához. Képünk itt állítja elő kinézésüket, háttérben Sz.-Antallal. 
Vizsgálatuk még máig foganatba nem vétetett. De reményijük, 
hogy nem sokára és pedig egy derék úrhölgy által, kinek ezen tér 
legújabban tagosítás által birtokába jutott, bővebb ismeretükre 
jutandunk. 

A közel Ssent-Antal, mellyet ismét egy csoport kis helység, 
mint Bácsfa, Ssent-Györgyur, Kessölcsés, Tárnok vesz körül, a sz. 
Ferencziek zárdájáról nevezetes. A zárdát és ékes templomot 1676 
Lippay és utóda Szelepcsényi primások alapiták, és a szerzetes 
atyák időről időre szép festményekkel és dús aranyzással díszítek. 
Legnagyobb éke az egyháznak a Boldogságos szűznek bucsuk által 
látogatott kegyképe; a zárdának pedig jeles s különösen a sz. 
atyák irataiban és hittani munkákban dus könyvtára, minőt alig 
sejdítettünk volna egy illy félreeső kis zárdában, melly alig szá
mit az egyházi szolgálatra és körüllevö tájék lelki szükségei ellátá
sára elkerülhetlenül szükséges négy egyént. Még inkább meglepett 
ezen atyák egyikének, ki mint tanár előbb a bölcsészet és classicai 
nyelvek tanításával foglalkozott, az összes régibb és ujabb bölcsé-
szí és classicai, különösen hellén irodalmat a legjobb példányok
ban tartalmazó olly teljes könyvtára, hogy bárinilly szakiskolá
nak is díszére válnék. A zárda egykori elöljárójának, az általa felfede
zett s az akadémiának ajándékozott „Piry-hdrtyáról" is ismeretes 
Piry atyának, nagy köszönettel tartozunk azon tárgyavatott utasí
tásáért, melylyel bennünket csallóközi kirándulásunkban tájékozott. 

A hely, vagy sajátlag már Bácsfa, máskép Szent-Györgyur is, 
nevezetessége még gróf Apponyiak kertje és kastélya. Ezelőtt itt 
egy régi templom is állott, mellyet a hagyomány Csallóköz leg
régibb templomának tartott. Néhány év előtt azonban a roska
dozó állapotban levő épület elbordatott, s helyét most kereszt 
jelöli. 

Mire hajnalban tovább rándultunk, kellemesen hatott ránk az 
uton előtalált s mindenfelől a kis falukból összesereglö iskolás 
gyermekek csoportja, a mint könyves tarisznyáikkal a zárda felé 
sietve nyájasan köszöntének. Ezt egyébkint, Csallóköz becsületére 
legyen mondva, majdnem mindennap másfelé is tapasztaltuk. 
Pedig épen itt nagyobb akadályul lehetnek a szétszórt kis faluk, 
mellyekből többnyire a távolabb levő központi iskolába kell jár-
niok; mig nagyobb compact faluinkban ezen akadálynak kevésbé 
van helye; még is a sajátl.igi nép sokkal nehezebben vehető rá, 
hogy fiait rendesen küldje iskolába, mint ezen földmivelő kis ne
mes birtokosok, kik tehát hálaistennek, érdeküket, ugy látszik,még 
is jobban felfogjak. 

Somorja felé kerülőt téve utunk Nagy vagy Egyház-Pakáuuk 
vitt. Temploma egy magasabb hal mocskán az egész tájékot átte
kinti. (I. 15 kép.) Alakja s egyes részei némi góthidomu utánzáso
kat mutatnak; mi még egy ideig a X V I I századi ujabb classicai 
idomok mellett is fentartá magát. Valóban regi azonban csupán 
hatszögü, ma sekrestyéül szolgáló melléképülete, sajátságosan ala
kítva hatalmas tömör falakkal. Ez lett volna egykor a hely B a 
vidék régi egyháza, honnét német Kapeln és magyar Egyház-Paka 
nevét vette. 

Téjfulu és Sámolh között ér az utas innét Somorjára. Sámoht 
jelenleg puszta, egy látszólag régi, s talán legrégibb, mert román 
formákat tanusit, de már félig felhagyott templommal. 

Somorja valóságos kisvárosi kinézessél bir.Tágas utczái, nagy 
piacza itt-ott szebb polgárias és em-detes házakat mutatnak. Nagy 
szembetűnő épület a kath. plébániaegyház, hajdan a paulaniak — 
hazánkban egyetlen e rendbéli kolostor — sajátja; mellette áll zár
dájuk, melly jelenleg egy nagy vendéglőt, császári hivatalokat, 
iskolákut s plébániát foglal magában. A templom éke9, söt fényes
nek mondható gyönyörű falfestményei és oltárképeinél fogva. Ezen 



csupán diszétpitméii) nél azonban miitörténeti tekintetben sokkal 
érdekesebb a reformátusok egyháza, mint látszik, a góth építészet 
első időszakából, sajátságosan négy hajóra osztva; ugy látszik, 
hogy valaha a góthika teljes diszitményeivel is ékeskedhetett; 
ma csupaszon áll, s mit az idő meg nem cinészhetet t rajta, azt a 
meszelő legalább olly alaposan bevonta mindent elegyenlitő kér
gével, hogy a szem alig akadhat rá. Ez volt, vagy csak ennek 
helyén állhatott azon régi, Szűz Máriának szentelt templom, melly-
től Somorja, okiratilag Villa B. Virginia és S. Maria (Samaria) 
nevét kapta. A reformátusok birtokába a mult században ke
rült, midőn a katholikusok a II József által eltörlött zárda tága
sabb templomát kapták használatul. Somorjának disze még egy kis 
kórház is csinos kápolnával. — A város régi története egyébkint 
szinte nagyobb érdekű. Kiváltságait már III Andrástól nyerte, 
mit utána nevezetesebb királyaink rendre megerősítenek s ujab
bakkal tetéztek. Érdekesek a városház és levéltára azon nevezetes
ségei is, mellyeket a hely érdemes plébánosa, Résely ur az „István 
bácsi" mult évi folyamában közzétett; különösen a hely tőrök kor
beli eseményei s a török basa magyar rendeletei. Ezen utóbbiak 
azon tekintetben is érdemelnek figyelmet, mert bennök régi népies 
községi életünk szokásai, erkölcsi jogintézményei stb. tartvák fönn; 
a mennyire átalában a helyhatósági törvények és szokásos rende
letek a basák parancsai által mintegy továbbra is megerősíttettek. 

Somorján tul is az utas csupa régi telepekkel találkozik, de 
mellyek, ugy látszik, az idő viszontagságai közt már igen megfogy-
tak s mind annyi apró falvakká zsugorodtak össze. — Csöllóztó-
neh már régi templomát is elmosta a Duna, mellyböl apálykor még 
terjedelmes romjai kilátszanak. Guthor és Szemeik két egymás mel
lett fekvő kis helység, csupa nemes lakossal, ínég máig megtartot
ták kis góth egyházaikat, mellyek igy is, a mint minden diszöktöl 
megfosztva állanak, egyes részletekben sejtetik egykori művészi 
szépségüket. Különösen építészeti arányuk is hasonlíthatlanul elő-
nyösb Csallóköz többi góth egyházainál. | V « ( « - . i i . r i . 

Lcvialliaii óriás gőzhajó átmetszetének kép*?. 
Szóltunk már egyszer e roppant alkotmányról, melly 10,000 lóerővel 

fog úszkálni a tengeren Anglia és Ausztrália között s gyorsasága- s nagysága 
áltáljával tul tesz az eddigi legnagyobb hajókon és útját már a jövő tavasz-
ezal valószínűleg megkezdendi, mert miután hosszú fáradozás- s crő-feBzitcs-
scl végre sikerűit vizre bocsátani, most nagy szorgalommal teljesitik, mi még 
egész fölszereléséből hiányzik. 

E hajónak a Vasárnapi Újság multévi 51. számában közlött ismerteté
sét jelenleg átmetszeténck képével s a következőkkel egészitjük ki. Minap kí
vülről néztük ez óriás jármüvet, most vessünk egy pillanatot belsejébe is. — 
Képünk a nagy alkotmány belsejébe hagy pillantani s annak belső elrende
zését, szerkezetét tünteti föl, ugy mint az teljes fölszerelésekor és akkor lesz, 
mikor már járja a vizeket, szállítja a tehert s utasokat. Ez átmetszet termé
szetesen csak azt engedi látni, a mit látnánk, ha a hajót hosszában közepén 
kétfelé hasítanák, és igy még sok minden eltakarva marnd szemünk előtt, 
mit pedig igen óhajtanánk megszemlélni; mindazáltal ez is elég arra, hogy 
fogalmat alkossunk a hajó belhelyiségeinek nagyszerűségéről-

E nehéz test mélyen jár a vizben, azért a partoktól mindig tisztes tá
volban lesz kénytelen horgonyozni. A ki- beszállításra tehát folytonosan 
számos kisebb hajót vesz igénybe. E czélra oldalain 20 tengeri csónakot visz 
magával s két gőzöst, mellyek mindegyike 40 lóerővel bir. Ez utolsók a la
pátkerekek mögött csüggnek, vész idején lót tétnek, hogy szükség esetében a 
a vizre eresztetvén, azonnal szolgálatot tehessenek. 

Vizrebocsátása el volt hibázva, s 110,000 sterling fontnál (1,100,000 
pft) többe került. Egy szakértő kiszámitá, hogy ha az kellő czélszerüséggel 
lett volna intézve, 30,000 sterling fontot meg lehetett volna gazdálkodni. 

A z egész hajó (500,000 sterling fontba (ű millió forintba) került és ugy 
számították, hogy még 100 ezer a további teljes felszerelésre elég lesz; de a 
mint látszik, máskép ütött ki a dolog. Egyébiránt az épittetŐ társulatnak ezer 
módjában áll, a még szükséges pénzt előteremteni s a Leviathan e zátonyon 
aligha fog megfenekleni. 

Pótlék-Jegyzetek 
a márt ius 15-diki napfogyatkozásró l szóló czikkhez. 

1. A V . TJ. közelebbi számában a napfogyatkozást magyarázván, szél-
tiben beszéltem a nap, hold, csillagok útjáról. Ezt azonban nem ugy kell ér
teni, mintha azok mindnyájan valósággal utaznának. Minden ott emlegetett 
utak közöl csak egy a valódi, t. i. a holdé, miszerint azt most egyik, majd 
másik csillagnál látjuk. De már az, melly szerint a keleti láthatárnál felkél 
s az eget megfutva, tul lenyugszik, valamint a csillagok hasonló s a napnak 
mind két rendbeli ntja csak láltzatosak éa a föld forgásából s keringéséből 
származnak. De midőn a csillagászok az égi jelenségekről amúgy leirólag, 
vagy még magyarázólag is szólanak.ncm ereszkednek mindiga dolog mélyébe, 

hanem csak ugy beszélnek rólok, a mint a nem m k Játszanak. A szemnek pe
dig az igaz ugy látszik, mintha a föld lábunk alatt állana » az égi testek ha
ladnának. Azért jól tudja ám a csillagász, hogy a biiony nem uyy van. Nem 
kell hát hímet varrni használt kiféjezéieimbŐl, s mondani, hogy lám már a 
csillagászok is — kiknek nevében magyaráztam — elismerik, hogy a nap ét 
csülagok haladnak! Ne n ismerik biz azok, de a különben is nehezecske ma
gyarázatot nem ak .rják a valóságnak pontosabban megfelelő kifejezésekkel 
még bonyolultabbá s bajosabbá tenni. 

2. Különösen a napfogyatkozás idejének meghatározására, e a közlött 
táblácskára nézve meg kell jegyeznem, — mitjugyan már akkor kellett volna 
tennem, — hogy az idő.mellyrol ott szó van, az ugy nevezett igati vagy nap
idő ; az t. i. a mellyet egy tökélyes árnyékóra mutatna az illető napon. A 
kinek hát az órája nem a szerint, hanem a közép idá szerint, — mint kell 
járni az órának, — jár, az mindenik óra számhoz a mi a táblácskában van, 
adjon hozzá 9, mondd : kilenc* perczet. Bratsai. 

Régi magyar nyelvemlék.*) 
Serege ink k ö z i Kyk wat thok hadnag iok , 

Keres tyen hyte th az K y k wa l lo tok , 
E g y e s c g h b e n nyern i ha akar tok 
Haigassa tok ca m e g t a n o l y a t o k . 

Bátorságul I s tenbe b y z z a t o k , 
Seregekke l rendeth állassatok 
P o g a n o k k a l w y w n y ba akar tok 
N a g h felszowal nekyk y g h s o l l y a t o k : 

A t y a t o k m e g es megha lgas sa tok 
Atyaf iak I s t enbe m y n d wa t tok 
Csak I s t enbe W y t e z e k b y z z a t o k 
M e r t e w ly ten fegwer tek p a y s t o k . 

Szen th Is tennek m y n d m e g g o w o n n y a t o k 
Bewn e teket sannyatok baonyatok* 
E l l ensyg teknek m e g h boczaa ta tok 
Fe le teke t ty b a t o r i o z a t o k . 

T w g y a t o k asth sok j á m b o r W y t e s e k 
R y g t e w l foguan ez p o g a n te rckek 
Kihordo t t ak , levágtak nemze t t ek 
Pusz t í to t tak rab lo t tak fe lde tek . 

I t h valaky kezwlewnk e lesyk 
A z A n g y a l o k M e n y o r s z á g b a n wysik 
E z w y l á g o n neve e lby rhcs ik 
Es mindenek nagy sowal idwezl ik . 

N e fw tamyek aenky kezele tek, 
Mer th sok j á m b o r t ty y th e lwesz tbe t t ek 
M o g a t o k es it w a g h hon e lwesz tek 
M y l p o k o l b a ty c l temet te t tek . 

W e l e m eswe n o m y n d i n d w l y a t o k 
CristUa Jesus th m y n d fel kya l eza tok 
A z Szenth L e l k c t b ky rye tek h y w y a t o k 
Indwlya tok we lem mar m o n g y a t o k . 

Sokan warwuk Szen th L y l e k Wr ia t en 
J e w y el immár l y g ( l á g y ) we l cwnk ez y g b e n 
N e hag minketh el esnewnk hy t ewnkbcn . 
M y n d n a l a l y g w y w n k t e n e w e d b e n . 

I.am rygen te az te fyaydat 
M e g h a l g a t t a d te benned b y z o k a t 
W y g a z t a l t a d Hegyen j o h a y d a t 
E l ron to t t ad kegye tb l en fa rkasok» th . 

J c w e l immár te Szenth fiw Is ten 
W e led lyscn az a tya Wr i s t en 
N e agh mynke th az p o g a n k e z y b e n 
K e g y c t l e n c w l cl wesnewnk ez y g b e n . 

T e n m a g a d o t h y g y r y d m y n c k e w n k 
i l o g m e g r o n t o d e l lensegewnk nekewnk 
S a b a d y t o d Or sagunka t cukewnk 
N a g y s y g b e w l kymented my nypewnk . 

E l ron tad the r y g e n o o t c r w y n b e 
A z F n r a l i n kytal t m \ l v t e n g e r b e 
Sabadytad n y p e d e t az w y z b e 
M e r t e i a k byz t ak the I s t ensygedbe . 

A a hatalmas X a b u g o d o n o z o r n a k 
N a g h a o k n y p e t c l weated kyra lynak 
F e y t adad k c z y b e ( ' i ru-nak 
Hatalmadat ye len tyd sokaknak . 

W e d el r w l w n k azyrh ha ragoda t 
Mutassad m e g y r g a l m a s s a g o d a l 
M a ea r o n c s m e g g o n o s p o g a n o k a t 
J o Isten w a g mutassad m e g magadat 

A szerb tovlsról. 
Közli Kollár Lajot. 

( T ö v i s e s c s impa j . ) 

Fényes Elek, a Budapesti Hírlap multévi 134-ik számában megemlí
tette a szerb tövist,és azt az alföld átkának nevezte. Ezen megátkozott növény 
tudományos ismertetésére nézve, mint ahhoz illő toldalékot, iram e sorokat, 
mellyeket e lapban közölni, és a növényt bővebben megismertetni, helyén 
valónak találtam. E végre kimutatom a szerb tövisnek tudományos nevét, 
rendszeres helyét a sereg, rend, nem és faj ezerint mind a régi, mind pedig az 
ujabb botanikusok tanai utan. Végre annak hasznos és káros voltát fogom 
előadni. * , * 

Linné nemi rendszere (systema sexuale) e növényt az úgynevezett egy la
ki féregbe (classis monoecia) helyezte, mellyben a virágok nem nősök, ha
nem mátkások; azaz ollyanok, hol az egyik virágban him, a másikban pedig 
anyavirág van, ugyanazon egy tövön, vagy növényen. 

• * ' V L na «• 
A z ujabbak, mint Juttieu,Link, Decandolle, Reichenbach, Barlling, End-

llcker stb., azt az edényrendszeres növények nagy tömegébe, az úgynevezett 
kétttikü seregbe tették. (Deákul : dycotyledoneae = dycotyledones = acram-
phibriae = philloblastae; németül : Zwrikeimbliittrige = Blattkeimer = 
Endtunsprosser.) Ebben a seregben a mag szive mellett kétféle 1 SZÍVÓS bőr
forma-anyagból álló test van, mellyet sséxi-nek, sziknek, neveznek, melly a 
csirát és kelőt mindaddig táplálja, mig ezek erőre kapnak. Látni való, hogy 
itt a sereg megalapítására a mag vétetett alapul, az úgynevezett természeti 
rendszer szerint (systema natnrale) 

Ha tovább a seregben levő rendekei (ordines) tekintjük, ugy találjak, 
hogy a kérdés alatt levő növény a halhatatlan Linné rendszere szerint a már 
emiitett egylakí seregnek ót Kimet rendjébe tartozik (monoecia pentandria). 

Másként rendezték az ujabbak a seregbeit növényeket. Igy például 
Jussieu, a szerb tövist, a sátorozó növények közé tette (corimblferae), Decan
dolle a fészkes virágok közé (compositae.), Link pedig az ambrosia-féle rend
hez számította (ambrosiaceae). Mások megint synanthereae, vagy urticesic 

* ) E z e n versek s z e r z ő j e S e a n y e i , k inek v é d e l m é r e abo roa - j enő i vár va la b izva , m időn 
Petráff (Pertut) t ö r ö k v e z é r e várat 1566-ban n a g y e r ő v e l megrohan ta , é* azé r t 43 n a p i g 
tá r té á g y ú z t a táj után beve t t e . K mo. 1817-ben került e lő a pécs i püspök i k ö n y v t á r b ó l . K. L. 



nevekkel rendezték. Link szerint az ambroaia-féle rendnek ezek a jellemei : 
a kim virágai számosak, egy közönséges vaczokba gombformára összecBopor-
tozva. Bokrétája csöves, tölcséres, négy-öt fogu. Him szála négy-öt, a bok
réta aljával gyengén összefüggök. Porzói szabadok, kétrekeszüek, hosszára 
kipattanók. 

A z anyarirágok vagy egyenkint, vagy pedig két-három-négyen kint 
egy összenőtt levelű gallérba bezárva. Bokrétája czérnás, vagy hiányzó 
Anyaszára e g y , de kéthasábu. Magzata egyrekeszü, egytojásu. Magva 
bóbita nélkül, egy megkeményedett szórós borítékkal., Tojáskája egyenes, 
megfordított. Csirája fehérnye nélkül egyenesen álló. Es már ebbe a rendbe 
tartozik a többek közt egy nem (genus), az úgynevezett csimpaj. 

A csimpaj (xanthium) németül : Spitzklette, francziaul : glutteron, o la

szul : lappá minőre. Ennek himvirágai a seárhegyen csoportosak, fedelékes köz 
csészében. — Bok
rétája egyszirmu, 
csöves, tölcséres, 
Öt fogu, himszálai 
alul összenőttek, 
porzója 4—5, sza
bad. Anga-virá
gai kétlevelü gal
lérosok, bokrétája 
nincs; — gyümöl
cse , vagy mag
zatja száraz, kör
körös, vagy hen-
g e r d e d , tövises, 
mindenik tövis 
vége horgas (és 
e miatt könnyen 
a ruhába ragad); 
a száraz magzat 
vagy tok kétreke-
ezü, a végén egy, 
vagy két egyenes 
t ö v i s , vagy szar
vacska. — Erről a 
nemről mondotta 
Decandolle, h o g y : 
„Est genus inter 

compositas valde abnorme." Deák nevét vette a ^av&'Cccv görög szótól, melly 
annyit tesz, mint sárgára, vagy barnára festeni, mint p. o. a hajat, mint azt 
a régi rómaiak tették e növény kifacsart levével. Virágzik július- és augusz
tusban. 

A csimpaj-nemnek eddigelé öt faja ismeretes, mellyek közöl kettő ná
lunk is terem, a többi más tartományokban. E fajok közt nevezetessé lett 
nálunk az úgynevezett tövises csimpaj. 

* • * í 
a 

A tövises csimpaj (xanthium epinosum) németül : dornige Spitzklette; 
köznépi tájneve ; szerb tövis; Debreczen vidékén (fonákul értve) : gyengén 
szúró. — Szára felálló, apró szőröcskékkel rakva, levelei háromhasábuak, 
hosszak, bordosak, alul fenérlők, felül sötétzöldek, fényesek; hasábjai lánd-
zsásak alig fogasak; pálhatÖvisei számosak árformák, szurósok háromáguak, 
sárgák, egy hüvelyknyi hosszak. Gyümölcse hengeres, tövises, és ezen tövi
sek végei horgasak; a gyümölcs végén, vagy orrán egy kis egyenes árforma 
sárgálló tövis; belől a gyümölcs fekete magú. Virágai kicsinyek, zöldek, 
vagy barnák. Gyökere orsós, oldalhajtásokkal. A szerb tövis papiros közt 
megszárítva, kellemes illatú, de azt hamar el veszti. Terem uton, útfélen, lege
lőn, puszta-helyeken, omladékoknál, Osztrák, Magyar- Edély- és Oláhor
szágban, de leginkább Szerbiában. 

Ezen fajt én legelsőben a debreczeni határon láttam 1842-ben őszszel, 
mikor már elvirágzott volt, s ezért botanikus nevét meg se határozhattam. 
Onnan haza jővén, M.-Vásárhelyre, két egész évig figyelmesen vizsgáltam, 
és mindenütt kerestem a vidékben, de sehol nyomába nem akadhattam, mig 
végre sikerült azt a városnak egy félreeső utczájában virágzása közben fel
fedeznem, mellyet Linné szerint rögtön determináltam is. A jeles Diószegi és 
Fazekas magyar füvészköny vében, melly épen Debreczenben jött ki 1807- ben, 
erről a fajról semmi emlékezet sincs, miből azt következtetem, hogy abban az 
időben, mikor az a nevezett könyv létrejött, a szerb tövis azon tájon még 
ismeretlen v o l t ; különben e nagy és kitűnő növény nem maradt volna ki a 
rendszerből, mellyben csak is egy faj említtetik. Igaza van tehát Fényes 
Eleknek, hogy a szerb tövis az alföldre mintegy 20, Erdélybe pedig valami 
12 érvel ezelőtt származott be. A z illyen indigenáknak, mellyek a hazára 
nézve károsak, nem igen örvendünk. 

Van még nálunk a csimpaj-nemnek már régtől fogva egy más nagyon 
elterjedt faja is, az úgynevezett szúrós csimpaj (xanthium strumarium) kö
zönséges neve : koldustetü = töviseslapu = keménylapu = szamárlapu = 
disznó-mogyoró = disznó-bojtorján; németül : Igelsklette; oláhul : cornicej; 
szászul: Schwenkikkel. Ezt itt csak mellékesen és utólagosan említem, mint 
az előbbenivel rokonságban levőt. Leirása a Diószegi és Fazekas könyvében 
olvasható. Ez az élőbbemtől kítünőleg abban különbözik, hogy pálhatÖvisei 
épen nincsenek, és hogy gyümölcse végén két tövis vagy szarvacska var, 
mellyröl az oláh elnevezést kapta. 

Mind a két fajnak van haszna is, kára is, mellyeket itt megemlíteni 
szükségesnek tartok. 

A mi a hasznot illeti : az elsőt mint orvosi szert az ujabb orvosok, kivált 
Oroszországban, használják a váltó-lázakban china helyett (lásd : Oesterleu 
Handbuch der Heilmittellehre. 6. Auflage. 1856. Seite 630) . A második fajt 
használták a régi orvosok Svécziéban mint arcanumot az orbáncz ellen; to
vábbá : a golyva-, rákfene-, görvély-, sömörög- s vizhólyagban levő fövény 
kitakarítására, daganatok oszlatására, hajfestésre (lásd : Murray matéria me-
dica. T o m . I., pag. 116). Itt nálunk csak is a patkányok (poczegerek) ellen 
használják, ugy hogy a növény megért gyümölcsét a poczegerek tanyájába 
rejtik. 

A mi pedig a két növény kárát illeti, az ezekben határozódik : Baksai 
Dániel tapasztalása szerint ezen növényekből a méhek sok, de rosz, émelygős, 
keserű mézet készítvén, nemcsak a méznek többi j ó része romlik meg tőle, 
hanem még magok a méhek is, mellyek télen át illy mézzel élni kénytelenek, 
mind elpusztulnak. En ugyan méhész-gazda nem vagyok, de hallom tőlök a 
sok panaszt, hogy méheik már több év óta pusztulnak, és teljességgel nem 
szaporodnak. E tekintetben ők mind csak az időjárást vádolták, legkisebbet 
sem gondolkodván arról, hogy miféle virágból gyűjtik a méhek a mézet, ho
lott ezek is épen ugy lehetnek okai az elpusztulásnak, mint a kedvezőtlen 
időjárás; még pedig azért, mert mind a két növényfajnak csipős, izgató és 
émelyítő ereje van. Ártalmas továbbá a juhos-gazdáknak, mert a gyümölcs 
horgai a juhok gyapját kitépik és pusztítják. Végre a szántóföldeket és lege
lőket annyira elborítják, hogy azok hoszonvehetlenekké válnak. 

Már most a kárt a haszonnal összehasonlítva kitűnik, hogy az első na
gyobb a másodiknál; mert mint orvosi szert és divaton kivülit, m á s ártatlan 
szerekkel ki lehet pótolni; s mint orvos oda szavazok, hogy mind a két nö
vény a lehetőségig pusztittassék. A z irtogatásban pedig két dologra kell 
figyelmezni, úgymint először arra, hogy az irtogatás a gyümölcs érése előtt 
történjék; másodszor arra, hogy a növény-gyökerestől együtt kivétessék és 
elégettessék. (Maros-Vásárhelyen, Erdélyben,) — Dr. Bélteki Zsigmond. 

Pályázati eredmény. 
A z 1857. évi Szent-István-ünnepen karosai G., SöjtŐry Zsigmond 

urak s a Vasárnapi Újság szerkesztősége által közétett pályázati felhívásra, 
mellynek tárgyául egy, népünk életére s jellemére vonatkozó erkölcsi irányú 
kö l tő i b e s z é l y vagy tmikü l t emé i iy , s jutalmául 15 darab arany volt 
kitűzve, annak idejében tett értesítésünk szerint, a határidőig összesen 15 
pályamű érkezett be. 

A müvek átvizsgálására megkért bírálók. karosai G. , Czuczor Ger
gely és Gyulai Pál urak, azon elvből indultak ki, hogy mindennemű költői 
mű, bárha, mint a jelen esetben kiválólag iránymü is, súlypontját csak a köl
tészet körén belül találhatja meg. A z alapeszmévé vált erkölcsi igazságnak 
tényekben és jellemekben, tehát cselekvényben, nem pedig szónoklatban vagy 
leczkézésben kell nyilatkoznia s mintegy önként fölmerülnie. Csak igy hat
hatni a képzeletre s ez által a szivre, csak igy fog az olvasó gyönyörködni s 
a gyönyör közt nemesülni. A költészet ez által különbözik a puszta oktatás
tól. A moralista okoskodik, fejteget, bizonyít; a költő rajzol és fest, minek 
összehatása képezi müvében az eszmét, melly sehol sincs kifejezve, de minde
nütt ott lebeg és mindig érezhetőn. 

Ezen elvből indulva ki, a birálők ugy találták, hogy tt pálya
müvek nagyobb része nem felelt meg a kivánt feladatnak. Dicsére
tes kivételképen 4 mü lön kiemelve. 

Legfigyelemreméltóbb ezek között a 12. szám alatti 

T É K O Z L Ó F I U 
íí 

czimü, mint lélektani alapra fektetett, kerekded szerkezetű és csi
nos verselésü, népies előadásu költői beszély, mellynek a 15 darab 
aranyitól álló jutalomdíj egyhangúlag oda lön itélve. — A jeligés 
levél fe lbontása után kitűnt, h o g y szerzője 

MARIKOVSZKY GÁBOR Kecskeméten. 
Ezen kivül dicséretre méltóknak találtattak : a 4. szám alatti 

..Czifra Panni", mellynek szerzője 

KULIFFAY EDE Bécsben; 

a 13. sz. alatti: „ A ki mint vet, ugy arat,4* mellynek szerzője 

BONYHAI BENJÁMIN M e z ö b e r é n y b e n (Békés); 

és a 3. sz. alatti : „Boriira ilcrtt'% mellynek szerzője 

TORKOS LÁSZLÓ Sopronb an. 
A jutalmazott mü kiadása legközelebb következni fog. — A 

dicsérettel emiitettek, kiadatásuk esetén, rendes díjazásban része
sülnek. — Pest, márt. 1-én 1858. 

A Vasárnapi l 'jság szerkesztősége. 



Kakas Márton a színházban. 
L X I V . Levél. „Lear király," irta holmi Shakespeare, eljátszotta Ira 

Aldridge. 
Tisztelt szerkesztő ur. Valaki nem rég azt méltóztatott szememre vetni, 

hogy én magamnál különb emberek munkáit nem merem megbirálni. Hogy 
tehát ezt a szégyent magamon ne hagyjam; kapok»az alkalmon,midőn a min
den költők vajdájának, Shakespearenek egyik hírhedett darabja kerül a ke
zemre, hogy azon bebizonyítsam az én nagy bátorságomat. Ez a Lear király 
elejétől végig elhibázott munkás váltig tanúsítja szerzőjének világbani járat
lanságát. Van tudniillik egy király, a ki megvénülvén, megunja a j ó dolgát 
B el akarja osztani az orrzagát három leánya közt : mintha csak egy egész 
telkes gazda osztoztatná meg a leányait; nem is hiszem, hogy eredetileg ugy 
ne lett volna irva a darab, s bizonyosan később pcrdvadeálták Shakespearet, 
hogy a kiállitás disze végett csináljon királyt az öreg Lear apából. A két 
nagyobbik leánya a kegyességet ékesen meg tudja köszönni; a legkisebbik 
azonban semmit sem tud rá mondani. Ekkor az öreg Lear, a helyett, hogy 
elővenné a gouvernántnét, hogy miért nem tanitott be a princessének valami 
szép rigmust? a leányát tagadja ki mindenből s igy adja oda feleségül a 
franczia királynak. A franczia király azt mondja .- ,.ue félj fiam Kordula, van 
otthon mit enni," s mégis csak elveszi a királyleányt. A z öreg király azután 
azt a rendelést teszi, hogy miután Ő már felosztotta a két jobbik leánya kö 
zött a possesaiót, hát azok őt tartsák.Egyik hónapban az egyik lássa el koszt
tal és kvártélylyal, másikban a másik : minden nap három tál étel, ezerdán 
és szombaton mclspájz, vasárnap pecsenye; igy kötötte ki magának az öreg 
ur. D e a jámbor elfelejtette azt magának írásban adatni; s ez Shakespeare 
uramnak a legnagyobb hibája; már hogy tudott illyen életbevágó szerződést 
Írásba nem tétetni? Előre láthatta a következést. A két menyecskének már 
az első hónapban nagy terhére esett az Öreg ur tartása : dc kérem, hogy is 
ne? Mikor az öreg ur száz hajdút és bérest hordott magával, meg egy bolond 
Istókot is? Ki győzne annyi szájnak enni adni? Enni még csak hagyján, dc 
inni is? Es inni is hagyján; de hallgatni annyi szájnak a lármáját? Denique 
az lett belőle, hogy az öreg urnák az első hónapban megmondták áperte, 
hogy csapja el az inasait, nincs azokra semmi szükség; a kabátját az itthon 
levő cselédek is kiporolják; minek tartsa az ember a kocsist, ha már eladta a 
lovát? De az öreg ur, a helyett, hogy ezt belátná, kifut az utczára, otthagyja 
leányait s egyenesen átfut a vörös ökörbe, ottan fogad szállást. Megtudják 
ezt a leányai s hivatják a vörös ökrös fogadóst s ollyan szépen kifizetik neki 
előre a contót, hogy kiszúrják a szemeit; egyik kellner a trancairkéssel erre 
megöli a királyleány férjét; a királyleány pedig leszúrja egy koppanta hegyé
vel a kellnert. Ez igy megy odabenn. Odakinn ez alatt esik az eső, hull a 
mennykő,Lear királyt kitették már a vörös ökörből, mert nem tudott fizetni; 
j ó , hogy a piros dolmányát le nem húzták róla. Csak egy bolond kiséri ki a 
mezőre, ott találnak még egy másik bolondot, a azután versenyeznek, hogy 
mellyikük tesz tul a másikon? Lear marad a nyertes, mert ő csakugyan ko
molyan megőrül. Megtudja ezt a veszedelmet a franczia király, s egyszerre 
ott terem a tengeren keresztül Kordulával együtt egész hadsereggel; ekkor 
azután minden rendbe hozatik; Leart egy magnetikus orvos és egy verkli 
segitségével kigyógyítják bolondságából, e végre meghal minden ember, a 
ki halandónak született; j ó szerencse, hogy szegény Tamás élve marad, hogy 
a eourtinát leereszsze. 

íme én bebizonyítani, hogy van bátorságom Shakespearet megsemmi
síteni, nem is tudom, hogy lesz abból többet ember? 

Most még csak Ira Aldiidge-ra kell rámennem, hogy vitézségemet uj 
babérokkal koszorúzzam. Minthogy Őt minden ember és minden kritikus ugy 
dicséri, igen kedvező alkalomnak találom magamat az által híressé tenni, hogy 
e mai játékának hibáit felfedezzem. Először is nekem nagyon la-saa beszélt. 
De uram, nem azért fizettünk felemelt belépti-dijakat, hogy lassan beszéljen, 
hanem emelje fel ön is a hangot és adja ki, a mit tud. Lassú beszédet ingyen is 
hallhatunk; de nekünk kiáltani kell, kiáltani nagyon; mindig kiáltani! Másod
szor vétett az élethűség ellen : kinn jár a zivatarban, esik az eső, és ö visz-
azajön a t'crgetegből, ugy hogy még csak a csizmája sem sáros: pedig ugyan 
ezt a hibát Egressy ben is megrótták már bölcs kritikusaink (ő ugyan kimen
tette magát azzal, hogy nkkor kaluesni volt a lábán..- azt. mikor bejött,leve
tette; ezért maradt a czipője tisztán,) harmadszor vétett a botanica ellen, 
midőn a mezőről egy csomó szalmát hozott be a markában I egy rózsakoszo
rút a fején, miután tudjuk Linnéből, hogy mikor a rózsák virágzanak, akkor 
még a gabona nem érik. Egyebekkel meg valék elégedve; különösen az angol 
beszéddel, a miből annyit értettem, hogy mikor kiszúrják Measter Gloster-
nek a szemét; az Öreg Lear azt mondja neki, hogy „ luk" . Bolond ez az 
angol; tudja, hogy „luk", s .mégis azt akarja, hogy nézzen vele az ember. 

Kakát Márton.. 

Irodalom es művészei. 
© Delladami Ágoston igajaágügyminiszteri fogalmazó egy telekkönyve

ié si táblát bocsátott közre, melly nagyszerű térrajz alakjában Magyarország 
p az ehhez kapcsolva volt részekben, a telekkönyvezés haladását tünteti föl, 
s különböző színekkel jeleli azon megyéket s területet, mellyen a telekköny
vezés befejezve, folyamatban van, vagy még megkezdve sincs és igy a szem
lélő ez ügy állását egy pillanat alatt átláthatja. Talán említni sem keli, hogy 
miután az egész tábla Magyarországra • volt kapcsolt részeire szól, az egé

szen mngyarul van szerkesztve. Kiállítása meglepőleg csinos, kivitele pontos 
és hű. Kapható e tábla30 pkrért a telekkönyvi igazgatóságnál, valamint a pesti 
k e r ü l e t b e n levő minden telekkönyvi hiróság irodájában. 

® Megjelent : Magyarorssig családoi e z i merek kel és leszármazási t á b 

lákkal, irta .\'agy Icán, kiadja Frieheisz Istrán. Második kötet I. Füzet, melly
nek tartalma Beőlhy-töl Hellénig terjed. Ara 48 pkr. 

— („Pető/i Debrenenben"). Értesíthetjük a közönséget, hogy a Hölgy
futárnak küztetszéebcn részesült ez évi mümelléklete, melly Orlai Petrics 
„Petőfi Dubreczenben" czimü olajfestménye után készült, sikerült kőrajzban 
(a llltr. képéhez egészen hasonló kiadásban) most könyvárusi uton is kapható 
Ffeifernét 2 pfton, fára göngyölve * postán 2 tt. .'50 kron. Illő, hogy kedvencz 
költőnk ezen jól talált képét minél számosabban birják. 

— (Orlai Petrict Samu uj történeti képe) a jelen mütárlatban egyike a 
legbecsesb müveknek s méltán magára vonja a figyelmet. Ez azon jelene
tet ábrázolja, midőn Salamon királyt ujabb bckétlcnkedése, pártoskodása kö
vetkeztében, anyja megátkozza. Az alakok csoportozása igen sikerült s kü
lönösen megható az anya fájdalomteljes méltósága, valamint fiának megdöb
benése s mintegy megtört ellenállása. A perez ünnepélyét n többi női és férfi 
alakok jellemző állásukban niég inkább emeli I. A mü mind eompositio, mind 
technikai kivitel tekintetében Orlai Petrics légjobb müvei kön- tartozik-
Helybeli s a vásárra fclrándulú olvasóink meggyőződhetnek rolu. 

— (Előfitetési (ölkirás) e czimü munkára : „bordáén tlrk, a gyalog áeen-
dá.M.*'Irta Táncsics Mihály. Hogy a tiszt, olvasók az iránt tisztában lehessenek, 
kiknek számára van e könyv kiváltkép irva, előre kijelentem, hogy főkép a 
szántóvetők számára egy igen jóravaló gazdának elbeszélése nyomán írtam, 
ki szegény árva fiúból sok viszontagság titán s kitartó szorgalom mellett vagyo
nos emberré lett; tehát a munka gazdálkodásról szól, de azért meggyőződé
sem szerint nemcsak azok meríthetnek belőle tanulságot, kik az ekeszarvát 
fogják, hanem más foglalatoetiáguak is haszonnal olvashatják. 

Tartalmát következő fejezetek teszik: Hogy ismerkedtem uu-g Bordács 
Elekkel — Bordácsnak gyermekkora e ifjúsági viszontagságai — Jiordácsot 
gyalog árendásnak csúfolják. — A boldogulás sokszor irigyeket, ellenséget 
támaszt — uj szerencsétlenség — Bordács feje fölé nagyobb zivatar kereke
dik — Bordács a siralomházban. — A jót gyakran roszízal fizetik vissza. — 
Mit tanult e mit nem tanult Bordács — Bordácsnak gazdálkodási elvei — 
Bordácsnak igen józau javaslata. — Miként vélekedik Bordács a kártérilés-
ról. — Bordács a kártérítésre nézve számítást tesz — Bordácsnak javaslata 
vagy terve a kártérítést, vagy is tüz- és jégkárelleni bizsositást illetőleg — 
Bordácsnak véleménye a jótékony intézetekre nézve — Bordácsnak számí
tása a jótékony intézetek felállíttatását illetőleg. 

A munka körűlbelől 10 nyomtatott ivre terjed. Az élőfizetési ár 40 
pengő kr., azonban csupán aláírásokat is elfogadok. 

Óhajtottam volna nyomtatott előfizetési iveket szcrteküldÖzni, de azok 
igen sokba kerülnek, mit csak a vagyonos kiadók tehetnek; azonban világos, 
hogy az előfizetők neveit bármelly darab más papírra is fölírhat ni. 

Hogy az előfizetéseknél néha történni szokott csalárdságnak elejét ve
gyem : szükségesnek látom kijelenteni, hogy én senkit különösen meg nem 
bíztam arra, hogy helységről helységre járva nevemben előfizetéseket szed
jen fúl, hanem csupán azon helybenlakó és ismeretes t. Cz. uraknál történhe
tik az előfizetés, kik az irodalom érdekében előfizetőket gyűjtve szívesen 
fáradozni szoktak; kiknek köszönetem mellett a szukáebanlcvŐ ingyenpél
dányt minden 10 előfizető ntán én is megadom. 

A z előfizetések t> aláírások bérmentve Rath Mór. akár Magyar Mihály 
könyvárus urakhoz, vagy pedig közvetlenül hozzám küldendők. — Pest. 
marczius 2-án 1858. — Tánrsirs Mihály, Józsefkülváros, üllői ut, az árvaház
fel'-, tömöutcza 1. sz. , 

+ (Lotiones József putpok) Egyházi archáologiája, melly rövid ido 
alatt két kiadást ért, nem sokára német fordításban is meg fog jelenni, söt 
már franczia fordítására is készülnek. 

T (Megjelent a „Sóé/el a mormonoknál") czimü munka, mellyben t ö b b 

évi személyes tapasztalatok vannak lerakva. Irta egy mormon főnöknek l tabból 
közelebb visszatért neje. Angolból f o r d í t o t t a <R. 8, A tiszta iövedelcm fele a 
nemzeti szinházi nyugdíjintézet gyarapítására fog fordíttatni. 

+ (Özvegy Koeácsnénak) a nemzeti szinház nyugdíjazott tagjának 
„Kameliák a sírboltban'- czimü két kötetes regénye sajtó alatt van, s mártiua 
végéig elkészül. 

•f (.4 mohán igazgatóság), irja a Hölgyfutár, lépeseket tett Kistori 
szerződtetésére, de a nagy művésznő jelenleg nem jöhet. Azonban megigérte, 
hogy színpadunkon még ez év folytán vendégszerepelni fog. 

•4- (Bolnay (gr. Bethlen M.) a nemzeti szinház egykori tagja, ki jelen
leg Parisban franczia szinészszé képezi magát, néhány nap ó t a körünkben mu
lat. Hir szerint nemsokára föl fog lépni nemzeti színpadunkon, s első föllépését 
valószínűleg Hamlet szerepében teendi. 

+ Ifj. Lendcay Márton) előfizetést hirdet boldogult atyjának hátra
hagyott „HattyudaP'-ára, melly az elhunyt nagy művésznek utolsó zene-
azerzeménye. Az előfizetési dij (1 pft.) april 70-ig neve alatt szállására (vas 
utota 4 ttz.) küldendő. A gyűjtők 10 előfizető után egy tiszteletpéldányt 
kapnak. 

— Nyilatkozat „Az én albumom" ügyében. Tisztelt előfizetőim és gyűj
tőim megnyugtatására van szerencsém ezennel kijelenteni : hogy „As én al
bumom" a lapok által itt-ott érintett, részint megnevezhet len, részint megen-
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vezéare most már nem méltó, de mindenesetre nem saját hibám okozta, sőt 
körömön kivül esett akadályok elháritá&a után, az igéit húsz iv helyett hu
szonkét iven, két kép helyett, négy diszcsen kiállított s korunk elismert 
jcles6égü négy férfiának leghívebben talált arczképével megjelenvén, a pél
dányok mindenekelőtt a fővárosban, aztán azon vidékekre, hol szám szerint 
legtöbb előfizetés gyűjtetett, már szétküldettek; n többiek pedig szállítás 
alatt levén, még e hó folytában sorozat szerint mindenkinek okvetlenül kéz-
bcsittetni fognak. — Kik példányaikat személyesen vagy megbízottjaik által 
kívánják átvenni, méltóztassanak e végett irodámat (zölkert-uteza 14-dik 
A z á m ) berekeaztőleg az e hóban eső józsefnapi pesti vásár végéig megkeresni, 
hol tisztelt előfizetőim (de csak is egyedül előfizetőim) ártatlan késedelmem 
némi kárpótlásául, az én albumomból (mennyire telni fog ) még cgy példányt 
előfizetést áron 3 pftért, mások pedig bolti áron 5pforintért minden pesti könyv
kereskedésben kaphatnak. Znlár és Pájer Antal arczképe megjelenését több 
lap tudtom és akaratomon kivül hir.lettc ugyan : de illy csekély előfizetési 
díjért ezúttal hat képet nem adhatván, ezen közkedvességü költőink arczké-
peit jövő albumom mellett közlendőm. Addig is az itt-ott nyilvánított írói 
hitclcsökkenés ésj egyéb neheztelésekre nézve csak azt mondom : gyakran 
legigazságosabb az, a ki megbocsát! — Sárosy Gyula. 

+ (Az nus~tri.it birodalomban) megjelenő hírlapok és egyéb időszaki 
folyóiratok száma következő : bélyegadó alá eső lap van összesen 97, ezek 
közöl 58 német. 1'.' olasz, 10 szláv, 8 magyar, 1 görög, 1 román. Nem politi. 
kai lap összesen 2 5 7 . ezek közöl 125 német, 89 olasz, 21 szláv, 20 magyar, 
1 franczia, 1 orosz. 

— (Zenei pályázat és felhívás). A „Vasárnapi Újság" cz idei l-ső szá
mában közlöttük Szász Károly „Hazámhoz" czimü szép költeményét. E mű 
annyira fölébreszt é erdélyi olvasóink figyelmét s névszerint a kolozsvári „ M a 
gyar Futár" károly fejérvári levelezője olly gyöngédnek és kedvesnek találta, 
hogy szükségesnek látta kifejezni azon kivánatút, miszerint azon költemény
nek nótája is legyen. Ennek létesítésére azonnal 1 pftot kü'dött a M. F.szer
kesztőjének azon kéréssel, hogy előfizetőit hasonló adakozásra felszólítsa s 
mihelyt negyvenkilenczcn a forintot beküldötték. az 50 forintot 10 aranynyá 
változtassa s az illető pályázást kihirdesse. 

A pályázati felhívás igy hangzik : » 
, .A ki Szász Károly „Hazámhoz" czimü költeményére legjobb dallamot 

négyes karénekre, valamint egyes énekre zongora-kísérettel szerkesztend, 
tiz e*. aranyat nyerend. — A bepecsételt, idegen kéz által letisztázott és jel
igés levéllel ellátott munkálatok május végéig a „Magyar Futár" szerkesztő
ségéhez, Kolozsvárra beküldendők. A pályadijt egy a szerkesztő ur által meg
határozandó jótékony ügy javára rendezendő zeneestély kolozsvári közönsége 
tetszését leginkább kiérdemlő d 'Ham nyerendi. A pályadijt nyerendő szerző 
munkáját a kolozsvári és károlytejérvári gymnasium tulajdonául engedi át." 

Eddig ii felhiváe. Nem kételkedünk benne, hogy a legélénkebb visz-
hangra fog találni mind a zeneszerzők, mind az adakozásra felszólított kö
zönség körében. A M . F . szerkesztője az inditványt azonnal elfogadva, annak 
előmozdítására részéről szintén felajánlotta az 1 pftot. Nagyon tartunk attól, 
hogy adományunkkal már elkéstünk, de j ó remény fejében kérjük az illető
ket, hogy azon 5 pftot, mellyet a Vasárnapi Újság szerkesztősége részéről e 
napokban a nevezett czélra útnak inditánk, fogadják szivesen. Szerk. 

— A 21 pályairat István bácsi I8."»9-iki naptára szántára a kitű
zött időre következő jeligék mellett érkezett be : 

1? 

N 

1. . . A m é r e g é g és ö m l i k m é l y sebé re 
S ö véd te l en kttzd e g y e d ü l . 
Hata lmas , o l é g y g y á m j a , l é g y v e z é r e , 
V a g y itt a z ó r a , s r é g v e s z é l y b e d ü l ! 

K ö l c s e y . Z r í n y i második é n e k e . " 

2 . . , A k e g y e l e t o l l y szent é r ze l em, m e l l y e t a 
kölrsónos h á l a , szeretet és v o n z a l o m fa
kaszt a j ó r a v a l ó s z i v b e n . " 

3 . „ G y ó z z o n a j o b b . " 
4. „ T e k i s z ú z anya v a g y , e l s z ü l t e d uradat . 

A d j pennámnak <•• ót. u g y Írhassak, min t v o l t 
Ar rö l , ki fiad szent neveé r t bátran h o l t . 

' í r . Z r í n y i M i k l ó s . " 

5. . . n e v e t a m a g y a r n a k , 
M e l l y m o s t k ics iny éa s e t é t . " 

6. „ S a é p megha ln i h o n é r t . " 
7. „ P a t r i a e m e m ó r i a d a l c i s . L i v i u s . " 

.8. „ N a g y s k e m é n y volt a barcz. 
V é r t k i v á n t és halál t . G a r a y . " 

9. „ M i v e l h o g y k e d v e t találtál e l ő t t e m , as 
én d i c s ő s é g e m v é s z e n kö rü l utaidhan. 

10. „ S o k t a k a r m á n y . t r á g y a , a jó g a z d a 
vágya." 

Kürt hőn. febr. 26-án 1858.— Májer István, az István bácsi naptárának 
szerkesztője. 

Közi ii fezetek, egyletek. 
O (A magyar tudós társaság) természettudományi oszt. ülése mart. 1. 

Horváth (Horti) ur bemutatta azon uj találmányú hajtósulyos mozdony gé
pének mintáját, mellynek rajzát a V. 1". ez évi 9-ik számában mi is közöl
tük.— Pólya József felolvasást tartott az „eledel elemek-, tápanyagok-és táp
szerekről." 

0 (Az első magyar átalános biztosító társaság) f. hó 1-én kezdte meg 
a biztosítások fölvételét. 

11. „ E g y e s ü l t e r ő v e l . " 
12. „ A j ó g a z d á t g a z d a s á g a d i c s é r i . " 
13 . „ H a soka t n e m tehetsa hon és e m b e r i s é g 

j avá ra , t é g y k e v e s e t ; d e mindenese t re 
v a l a m i t . " 

Iá . „ A z e lhuny tnak l e l k e l eng , 
H o l a sze l lő suhan. 
M i n d e n fűszál, m i n d e n g ö r ö n g y 
Vére ik tő l á zva v a n . . . B a j z a . " 

15. „ 1 0 0 hold t s g o s i t o t t b i r t ok s t b . " 
1 6 . „ A m a g y a r n é p vonása i irtb." 
17. „ H o z z á n k m e z ő g a z d a s á g u n k b a m i e l ő b b 

he lyes a r á n y o k a t . " 
18- „ S z é p m e g h a l n i a hazáért , 

D e m é g i s s z e b b élni a z é r t . " 
„ H o l van a b é r e z és a v á r fe let te , 

m e l l y n e k aánczait véde t t e 
T é k o z o l v a h iven é l e t é t . " 
„ H a z á n k ba jnokinak d icső te t te ikér t 
H i v emlékeze t t e l firetgessük a bér t . 

C s e r y P é t e r . " 
S l . „ Á l l o k t a v a s z - m e z ó n , 

M e l l y e t virány f e d é s ; • 
U g y é r z e m , g o n d o l o m : 
A s Ist en háza e s . E r d é l y i . " 

11 i ii j h j i s ? 
0 (A pesti nagyszerű Lipót-templom) lassanhaladó épitésének gyorsítá

sára a M . S.-ban egy inditványt olvastunk. E szerint társulat volná alakí
tandó, mellynek föladata lenne adakozásra buzdít ni, :i megajánlt adományokat 
beszedni stb. s mellynek tagjai, hahogy kivihető volna némi kedvezménvek-
ben, jogban részesülhetnének, millyenek volnának talán a siralagba temet
kezhet és. miseszolgálat s több vallási szertartásokbani díjtalan részesülés 
stb. Mi, a magyar vallásosságában helyzett hitünknél fogva reméljük, hogy 
ez indítvány, ha annak életbeléptetését tekintélyes egyének karolnák fel, 
megteremné áldásos gyümölcseit s nemsokára Pest olly remekmívű s nagyszerű 
egyházzal diszeskednék, mellyre büszke lehetne minden magyar. 

U (A pesti gyalu- és fUrészgyár) újpesti fiók telkén, nemcsak minden
féle gazdasági épületfát, hanem legújabban nagymennyiségű szőlőkarót is 
készít, ezrét 9 pftért. Ajánljuk e kínálkozó alkalmat szőlősgazdáink figyelmébe. 

+ (Pesten jelenleg) 160 orvos, 64 sebész, 14 baromorvos és 150 bába 
van. A z orvosságok 14 gyógyszertárból kerülnek ki. ( A sírások számával 
nem szolgálhatunk). 

* * Dr. Kerner, Pelers és Schmidt tudor urak Budán megkezdték nép
szerű tudományos felolvasásaikat német nyelven e hó 1-én, szépszámú hall
gatóság előtt. Ez előadások hallgatása némi belépti díjjal van ös.-zekötve. Uly 
előadások a külföldi városokban régtől szokásban vannak már s mint az ered
mény mutatja, nálunk is divatba lehetne hozni. 

-(- (Gróf Mikó Imre) a lelkes főúr, ki már nnnyiszor adta kitűnő jelét 
honfiú s emberbaráti nemes buzgalmának, az igen tartalmas és érdekes „ S á 
rospataki füzeteket" minden erdélyi reform, iskola számára saját költségen 
megrendelé. 

•+• (Geibel Ármin) könyvárus, a würtembergi királynak tisztelet jeléül 
megküldé a magyar „Vadászalbumot" mellyet előkelő főuraink nehánva irt 
magyar nyelven. A würtembergi király e hódolatjelt a tudományok és művé
szetek aranyérme megküldésével viszonzá. 

-f- (Tár saskocsi k.) Folyó hó 14-én több társaskocsi raegkezdendi a 
közlekedést a főváros és Kőbánya közt. E kocsik állomáshelye az országúton 
lesz a . . Z r í n y i " kávéház előtt. 

+ (Htr szerint a museumpark) vasrácsozata a közelgő tavasszal tovább 
fog készíttetni. Ideje is volna már, hogy az a rozzant deszkakerítés, melly 
szép nemzeti intézetünket diszteleniti, valahára tűzre kerülne. 

+ (Mióta Debreczenben)a vaspálya megnyittatott, e városban és vidéken 
sokkal nagyobb élénkség és világlátási vágy mutatkozik az emberek közt, 
mint annakelőtte. Számosan rándulnak föl Pestre, - Bécsbe. 

+ (Rubinstein „magyar ábrándja",) mellyet a zongoraművész itt léte*-
kor játszott s a közönség elragadtatással hallgatott, Rózsavölgyi mükercs-
kedésében csinos kiállítással megjelent. Ára l ft. 20 kr. p. p. 

-J- (Egy vidéki kritikus.) A Hölgyfutár egyik levelezője azt írja, hogy 
látta Aldridgc-ot Schylok és Mungó szerepében; de ő koránt sem tálába 
olly nagynak,mint a millyennek irják.,,En nem tudok angolul, mond a tudós 
levelező, s ezért nem is bonczolgatám művészetét." Mintha bizony az angol 
nyelvben volna keresendő Aldridge művészete! Mintha bizony valamelly 
festmény megbirálására szükséges volna látnunk az ecsetet is, melylyel az fes
tetett. 

-f- (Ismét vízhiány.) Zólyommegyei tudósítások szerint az ottani lako
sok rendkívüli vízhiányban szenvednek; boruk, pálinkájok nagyobb mennyi
ségben van, mint vizök; a kutak, mellyek még egészen ki nem száradtak, éjen-
kint zár alatt tartatnak. Bizonyos faluban csupán egy kut van. melly még 
csődöt nem mondott. E kútban, melly a helybeli evang. lelkészé, a viz 
5 láb magas. Február hó 19-én egy gyermek jött a világra, s a házban annyi 
viz sem volt, hogy az ujdon szülöttet szokás szerint megfüröszthették volna. 
Fölkerekedett tehát egy asszony az ő vödrével és járt házról házra vizért, de 
mindenütt azt mondták neki, hogy maguknak sincs, messziről kell hordaniok 
marháik számára is. Végre sikerült neki vödrét megtölteni a lelkész kutjából. 
A malomkerekek is megállottak a vízhiány miatt. Egy félórányira fekvő hely
ségben még működik a malom, mellynek molnárja valóságos szerencséi, mert 
8 mérő lisztért 12 mérő búzát kapott, mely Losoncz vidékéről (két napi járás) 
vitetett oda őrlés végett. 

•+* (Száműzött czigányctalád.) Erdélyben az Aranyos vize mellet, mint 
a M. Futárnak aranyosszéki levelezője irja, daczára a zordon télnek, egy 9 
tagból álló czigány család tanyázik szabad ég alatt. A családot 2 férfi, 2 nő és 
5 kisebb nagyobb gyermek képezi, kik többé kevesebbé első szülőink paradi
csomi életére emlékeztetnek, a mennyiben mindnyájan félmeztelenek. Egész 
nap a tüz mellett guggolnak, s mig elölről mnjl megpörkölődnek, hátukra 
gondolva elmondhatják Petőfivel, hogy : „Juj, be hideg van odaki!" A gyen
géd anya fölkapja néha egyik vagy másik didergő rajkóját, s a tüz fölött 
megforgatja, mint a nyárson sülő csirkét szokás; a dádé pedig nem győz 
kiáltozni nagyobb rajkóira, kik minduntalan elszaladnak csúszkálni, noha csak 
az a czizma van lábukon, mellyben a világra jöttek. A dádé azt állítja, hogy 
a vajda valami csinért száműzte őket, s büntetésből kell ott tanyázniok a 
szabad ég alatt. 

•4- (Szerencsétlen lövés.) Liptóból február közepéről irják, hogy kö
zelebb egy földbirtokos szánon a szomszéd Árvába akarván utazni, egy
szer csak a kocsis valami fekete mozgó tárgyat pillant meg az ut mellett, mire 
urát is azon megjegyzéssel figyelmezteté, hogy az a fekete valami aligha nem 
farkas. Az éj sötét volt, tehát nem lehetett jól látni, de az utazó ur is azt 
hitte, hogy csakugyan farkas, azért fölkapta puskáját, czelba vette a szeren
csésen, vagy inkább szerencsétlenül el is találta. Leszállnak a szánról, hogy a 
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meglőtt farkast fölemeljék, s rémülve látják, hogy nem farkas az vol
taképen, hanem ember. A szerencsétlen kissé meg talált ázni az italtól, » nem 
bírván tovább menni, ott mászkált az ut mellett négykézláb, mig végre a sö
tétben vadállatnak nézetvén meglövetett. A z utazó ur föltette szánjára a 
szerencsétlent, s a szomorú esetet önmaga jelentette föl nz alsó-kuhini me-
gy etörvén y szé k n é I. 

— (dogya Búza Olaszországban.) Gyakrabban volt alkalmunk a nem
zeti szinház volt tagja, Bogya Róza k. a. külföldi diadalairól emlékezni. 
Érdekesnek véljük, ama hirek kiegészítéséül egy e napokban Píeraontból, 
Vogherából,ide érkezett levélből e töredéket közlcni : . .Egy kedves hírrel lep
lek meg. Bogya Róza kisasszony, jelenleg Rota de Ruda név alatt, kitűnő 
magyar énekesnő, ki néhány hónappal ezelőtt a pesti színházban szerepelt, 
most nem messze Vogherától (tartózkodási helyemtől), Alexandriának egy 
nagy s szép színházában bájolja cl az olaszokat kedves hangjával, melly any-
nyira kiképzett, erős és kellemes, hogy vele bárraelly színpadon fölléphet, 
miért is bátran elmondhatni, hogy kevés idő alatt legjelesb énekes .óink hirét 
érendi utói. — Megvallom, a mint hazánk e jeles leányának bájteljce, igéző 
hangját haliám, annyira el valék ragadtatva, hogy könnyeztem örömömben. 
— Másnap tüstént e család lakása felé irányozám lépteimet,hogy náluk, mint 
szintén magyar, tiszteletemet tehessem; - ők (Róza kisasszony édesanyjának 
kíséretében van) mindamellett, hogy látogatást senkitől sem fogadnak el, en
gem, mint magyart, a legnagyobb leereszkedéssel és szívességgel fogadtak. 
Valóban már rég nem élvezem azon kedves pillanatokat, hogy imádott anvai 
nyelvemen fejezhessem ki gondolatimat. — Róza kisasszony, mondhatom, 
gyönyörűen énekel, mert hacsak egy áriát hallasz tőle, el kell olvadnod örö
medben, elragadtatásodbau. A magyar, német, franczia és olasz nyelveket 
hibátlanul, a legnagyobb folyékonysággal s kellemmel beszéli; —- egyszóval: 
éiles hazánk Róza kisasszonyban egyik legérdemesb leányát tisztelheti. — 
Megérdemli, hogy róla szeretettel emlékezzetek, mert ő hazánk hirét és dicső
ségét a külföldön nemcsak terjeszti, dc azt mindinkább emelni s megalapítani 
igyekszik!" Alexy Gusztár. 

— (Ristori Bécsben.) Bécsből az európai hírű olasz művésznő ujabb ven
dégszerepléseiről, marczius 1 -érői, többi között ezeket irják : Pár héttel ez
előtt egy hir szárnyalto át a váro6t : Ristori megjön, Ristori itt lesz, a Carl-
szinházban fogja megkezdeni vendégszerepléseit! A hir nem csalt, nagy 
vastag betűk hirdették első föllépteül „Medea"- t . Magam is jókor megindul
tam, attól tartván, hogy hely sem jut, a íme, legnagyobb csudálkozáeomra, 
még háromnegyed hétkor is csak itt-ott volt látható ember. Mindamellett a 
ház 7 órára meglehetősen megtelt, s a főváros legműveltebb közönségének 
tapsvihara fogadá a kilépő művésznőt. Ö az egyetlen Medea, e szerepe, ha 
nem legnagyobbszerübb is, de kétségkívül a Iegelragadóbb; belőle roppant 
anulmany látszik. Az a hang, az a plastiea és arezjáték csak mély és hosszas 

tanulmány eredménye. Minden mozdulatán, egész arezjátékán nyomai az 
ó-görög szépségnek s klassicitásnak. Három évnél tovább búvárkodott Ő a 
Vatikán szentélyében; itt tanulmányozott a régi plnstikai müvekről, antik
szobrokról. Innen van, hogy minden mozdulata annyira megfelel a szobrászati 
szépségnek s tökélynek. — Felváltva minden második este lépett fel, .- adta : 
„Stuart Már iá t , "„Deborá t , "„Cammeát ," még egyszer „Stuartot:" legújab
ban, febr. 27-én, .. Macbeth "-ben ennek nejét. E darabban tetőpontját érte el 
művészete; a 4-ik felvonás őrülési jelenete a legtulzottabb várakozást meg
haladó volt. Soha aesthetikailag szebb őrült nő nem állott még a világ szín
padain, egészen magával ragadta az ihletett közönséget. Ez este a művésznő 
teljes diadalát aratta; volt taps s kihívás, mi közt nem rgy harsogó magyar 
..éljen" hangzott. — Különben a ház még egy este sem telt meg kellőleg. 
Nem illy telt házat láthatott Ristori Pesten. Egyébiránt itt sok szinházi élv 
áll a közönség előtt, jelenleg újdonság van elég,s a közönség nagyon megosz
lik a számos színházakban. Renz lovardája sem szűnik meg nagy szarvas-vadá
szataival ; az illyncmü mulatság pedig igen foglalkoztatja a közönség egy nagy 
részét. Ristori mindössze 12 e'őadást tart. Ezekután mi volna kívánatosabb, 
minthogy Pestet Í9 meglátogassa: mi itt igen reméljük s hiszszük ezt. — O. 
B. — (Ezúttal nem lesz benne részünk, mint fentebb olvasható. — Szerk.) 

+ (Vétkes babona.)Némelly magyar haramiák azt hiszik, hogy büntet
tük felfedezetlen marad, ha kezöket egy még nemszületett gyermek vérében 
megmossák. Egy illy borzasztó esetről tudósítják a Magyar Néplapot Kalota
szegről Biharmegyéből. Erdélyben B. Hunyad közelében van egy korcsma az 
országút mellett, mellynek vendéglőse saját nejét, ki már közel volt a szülés
hez, 200 pftért eladta néhány rablónak, kik e nő testét fel akarák metszeni, 
hogy i«ry a balul vélt talizmánhoz juthassanak. Azonban a Gondviselés nem 
engedte, hogy e borzasztó bűntény elkövettessék; az iszonyú szándok elárul-
tatott,sa csendőrségnek sikerült nemcsak a veszélyben forgó nőt megmenteni, 
hanem a gaz korcsmárost és bűntársait is a boszuló igazság kezeibe átszol
gáltatni. 

-f- (Humortalan humor.) Egy derék költőnk mult hó 22-én a győri szinház 
ban humoristicus felolvasást tartott nagy számú — üres szék előtt. A közön
ség a ÖyŐri Közlöny szerint kissé humortalannak találta a humoristicus fel
olvasást. De leljen vigaszt a vállalkozó a következő adomában: Sz—ről egy 
valaki Pestre jött, hogy a bölcsészettudorság elnyerését föltételei szigor
latot letegye. Azonban a jó ur a physikából szerencsésen megbukott. Má
sodízben is eljött szerencsét próbálni, de ez alkalommal is megbukot a phy
sikából. Mikor Sz. —re visszatért, kérdezték tőle otthonn : „ N o hogy 
sikerült?" — „ E h uram bátyám, felelt a kérdezett, Pesten nem értik a 
physikát!" 

-f- (Brüszselben) mult hó 18-án egy pár madarat fogott a rendőrség. 
Nem ártott kalitkába tenni őket, mert ragadozó madarak volvak. Mindkettő

nek c supán jobb keze volt, dc azt is roszul használták a semniiházik, mert a 
hol szerét ejthették, loptak, mint a csóka, ha fényeset lat. 

+ (A nápolyi földrengésről) következő adatokat küzöluck. Sala kerü
letnek 11 községében, mellyek n közelebbi földrengés által szenvedtek, 1194 
halott és 464 élő sebesült ásatott ki a romok közöl; ez utóbbiak közöl 256 
meggyógyult. 30 pedig gyógyíthatlannak nyilváníttatott. 8818 ház és 42 
templom rombadölt, 2768 ház és 52 templom pedig annyira megrongáhututt. 
hogy közel áll a leroskadáshoz. A kár e helységekben 1.866,000 aranyra be-< 
csültetik. Megjegyzendő, hogy ezen II község nem tartozott azok közé, 
mellyek a földrengést legnagyobb mértékben érezték. 

-+- (Konstantinápolyból) irják, hogy a tél a mult hóban olly kemény 
volt, minőre ott még nem emlékeznek. A hó embermagasságnyi volt, s né
melly házakból valóságos alagutat kellett a hó alatt vágni a közlekedés fönn
tartására: e melli tt minden, mivel a tél zordonságát enyhítni lehetett volna, 
a szó teljes értelmében hiányzott; sem kőszén, sem fa nem volt kapható, 
még az is, mit od»szálli>ás utján vártak, a tengeri viharok martalékn lett. A 
tűziszerek drágasága olly nagy volt, hogy egy okkafkét és ' / , font) kőszén
ért 10 piasztert (majd egy p. forintot) kértek; több ember és állat lett c szo
katlan hideg áldozata- A Trapezuntból jövő gőzösön 130 utas, kik a fedezetre 
fizettek csak, fagyott meg. A hus kétszeres árra emelkedett, és hogy a tél 
iszonyatosságaiból mi se hiányozzék, Konstatinápoly külvárosaiban tarka-
sok tették veszélyessé az éji járást. Csak a mult februárhó 2-an állott be 
gyengébb idő. miután a hévmérő 14 napig folyvást a fagyponton alól állott. 

-+- (Chinai fogalom a micellségről.) A chinézeick szánandó barbárok
nak tartják az angolokat, mert késsel és villával esznek. „Midőn még mi is 
vadak voltunk, szólt egy chinézer asztaltársához, mi is ugy ettünk, mint 
önök, t. i. késsel és villával. Most is hordunk kést zsebünkben, de csak mint 
egykori barbárságunk emlékét, s nem azért ülünk asztalhoz, hogy véres 
konezokat daraboljunk, hanem hogy cxivilisált emberek étkével, rizszsel él
jünk." — Ha a rizszsel élés volna a miveltség mérszabálya, ugy a rhinéze-
rek ez elefántokkal egy fokán állnának a roivelteégnek. 

Gyásihtr* 
— A magyar értelmiség és irodalom egyik erős bajnokának kimúlását hir

detni, jutott ismét szomorú kötelességünk. Bajza József ninrs t ö b b é ! Az 
édes zengésű költő, a komoly ítész, tapintatteljes és fáradhatlan szerkesztő, 
lelkes színházigazgató és alapos történetíró — kinek érdemeit csak nem ré
giben, lapunk mult novemberi számainak egyikében, arczképe bemutatásával, 
fejtegettük, — az élete végső éveiben testileg, lelkileg megtört férfiú meg
szűnt szenvedni. Úrök emlékezet az elhunyt érdemeinek, nyugalom és béke 
poraira! 

A gyászeseroényt a következő halotti jelentés adá tudtunkra : „Bajza-
Csajághy Júlia, Lenke és Jenő gyermekeivel, mély fájdalommal jelentik fe-
lejthetlen leijének s illetőleg édes atyjuknak tek. Bajza József urnák, a 
magyar akadémia rendes tagjának, folyó évi mártius 3<ikán délután 5 órakor, 
élete 54-ik. házassága 20-ik évében agyszélhüdésben történt rögtön-halálát. 
A boldogultnak hideg tetemei mártius 5-ikén délután 3 órakor fognak, az 
ágoxtai evangyélmi egyház szertartása szerint, örök nyugalomra tétetni. Béke 
lengjen a sokat szenvedettnek hamvai felett! — Pest. márt. 3-án 1858." 

Vidéki hirek. 
Hat balom (Veszprém \ febr. 27. (A bakony-tamási templom felszente

lése. Két régi olajfestmény. A farsang. Fogyatkozások.)T. szerkesztő ur! Mióta 
a vidéki tecelezések olly nagy virágzásnak örvendenek, hogy egynémelly 
lapnak valamennyi olvasója egyszersmind annak törvényes levelezője is; hogy 
tiszteletükre még színdarabokat is rögtönöznek (mint például Debrcczenben), 
sőt cgy pesti kiadó egy pár kötet vidéki levelet szándékozik kiadni : azóta én 
nagylclküleg lemondtam e nem annyira dics- mint czéfolatteljes pályáról, 
attól tartva, hogy e tömeges felkelésben és feleselésekben igénytelen kolom-
pom hangja hiába fog elhangzani. Most pedig beállott az év hirezegény sza
ka, a siralmas böjt, mellyben a levelezők rettentő boszuságára még a rablá
sok, tűzi veszedelmek és öngyilkosságok is meggyérültek, s mi természetesebb, 
mint hogy a három-, négy- és több szeglett! ..hazafiak" is megfogyatkozúnak. 
E válságos időszakban tehát én ismét felkötöm kolompomat, mert tudom, 
hogy miután a nyájas és nyájatlan olvasók a tavaszban elég zöldet, a száraz 
nyárban elég vizenyőset, az érett őszben elég éretlenséget. s a farsangban 
elég kokasharang csilingelés! hallgattak, mot>t mindezekből kifogyva a kolomp 
méla bús hangjait (?) is meghallgatandják, mert az bizonyos, hogy a vidéki 
levelek olvasása a hirhpolvasó közönségnek éietsztikségéeé vált, * a nélkül 
nem ís tudnánakjóiztín aludni! 

Bocsánat e hosszas exordiumert, ennyivel rövidebb leend a többi; s 
különben is lovagiasságból azok kedveért irtani, a kik tavali élőbeszédemet 
elfelejtették már! 

Első helyen említem — mint újdonságaim között ngy i« legrégibtet — 
a bakony-tamási ev. templom felszentelését, melly még mult évi december 
hóban történt, köz tiszteletű egyházmegyei esperesünk lelkes felavatási- és 
több vidéki lelkész urak alkalmi szónoklatai mellett. Az ünnepély érdekessé
gét nevelte a vidék tanítóiból alakult énekkar, Bolla Gábor jeles fiatal zene
tehetség vezetése alatt. A felavatott templom, magasabbra emel'etvén. s fe
kete palatetővel s tizenhat öl magas torony nyal ékesittetvén, valódi dísze lett 
nemcsak a tulajdonos buzgó községnek, hanem egész vidékünknek is. A 
templom belseje szintén megfelel a külcninnak-, különösen tetsző a fehér fény
mázas s díszesen aranyzott szószék. Az uj oltárkép 1° 4 ' magas, s 



ábrázolja a Getsemánc kertben, életnagyságban; festette Herz, Győrött . Ha 
nem tekintjük a távlat (perspectiv) némi hibáit, Jézus alakja maga ügyes 
ecsetet tanusit, különösen az arczon a Jézusban küzdő érzelmek : a fájdalom, 
az emberi rsüggetegaég s az isteni azelid lemondás meglepöleg hiven tükrö
ződnek. 

Képről levén szó, megemlítem még, hogy a nevezett gyülekezet tisztelt 
lelkészénél e n <pókban nevezetes régiségeket volt szerencsém láthatni. Két 
olajfestmény, egyik Luthert, másik nejét féltestben, életnagyságban ábrázolja, 
* mint a rajtok tisztán olvasható felírás mutatja, eredetileg az élőkről másol
tattak. — Egyiknek felírása : 

U o a e . Ca t . B o o r e . e V i v a . F a c i e . Dclia : a n n o 1 5 2 2 . 

A másiké : 
U o c . Mar. Luther i e V i v a . b 'acie. D e l i n : a n n o 1 5 2 2 . 

A z írás nyomtatványi öreg betűkkel van. A szerző neve hiányzik, de kik 
magukat műértőknek tartják, a hires Cranach müvének hiszik. Érdekes volna 
tudományod nyomozás által eredetisége hitelességét kikeresni, s azután a ké
peket a múzeum s z a m á r a megszerezni. 

Farsangunk olly csendes volt, hogy csaknem ugy aludtuk keresztül. 
Három dalidót emiithetek. Az elsőre ez volt a jelentés : 

„Tanz vigatolma 
Melgv a jévé ho 7-ig nopiján az * * * vendéglőn ízletes muzikbanda és fein 

etelital keszremukodesevcl tartoztatni fok. Késztetem 8 ohr" 
A másodikra való meghívás már magyarabb volt, mellyböl ezen helyet 

különösen kiemelem „ a tettes Uraságok jeles zenével, ízletes ételek s italok
kal ellátva megjelenni kéretnek." Ezen bálokban a nép alsóbb rendje igen 
jó l mulatott. A harmadik és pedig fényes, Győr-Szent-Mártonban tartatott, 
Farkas Miska hires zenéje mellett. A vigadók száma a tavalinál kevesebb 
volt, azok is, kik ott voltak, nem tudják, Farkas Miskára panaszkodjanak-e 

vagy a vendéglősre, amarra azért, hogy keveset hatott, emerre meg azért, 
mert sokat húzott. — Társaséleti mozgalmainkból megemlíthető a mult hóban 
tartott népfelkelés, zsiványfogás végett, és még, hogy néha összeülünk egyet 
pasquevitsezni (illetőleg pagatot fogni). 

Időjárásunk folytonosan hideg. A részvét nemzeti ügyeink iránt fagy
ponton alul áll, ugy szintén a szerelmi hévmérő 0, de csak házasságban. A 
vetések, kivált a repeze, határunkban reményteljesek. 

Még cgy szerencsétlenségről is kell tudósitnom t. szerkesztő urat. E hó 
23-án B.-Tamásán épen délben, az uj torony harangjai tűzvész kitörését hir
dették. Mire a nép összejött, cgy pajta lángban állt; de részint a közeli épü
letek hó takarójának, részint a helybeli lelkész ur erélyes rendé zk édesének, s 
a szomszéd községi urak segély-készségének köszönhető, hogy a feltámadt 
nagy szél daczára a nevezett pajtán kivül egyéb nem lett a tűz áldozata. Nem 
hallgathatom el itt, hogy a fentirt község fecskendője, midőn a tűzoltásra 
akarák vontatni, le- és befagyva volt, s csak forralt viz segélyével tehetek 
használhatóvá. Tanácsoljuk a község elöljáróinak, hogy ezentúl a tűzvész előtt 
(mitől Isten őrizzen) legalább egy nappal próbálják meg mindig fecskendő
jüket, hogy a zavar elkeríthessék. 

Épen most, midőn e sorokat bevégzendő vagyok, kezdődik a holdfo
gyatkozás. Szép tiszta idő van, tehát lesz systematicus fogyatkozási műélve
zet. A naptárirók rettentő példájára azonban megjegyzem, hogy a fogyatko
zás ideje hibásan hirdettetett, mert órám szerint később kezdődött el a kitett 
határidőnél, > igy vagy órám hibás, vagy a csillagászok számították roszul, 
vagy a hold tévesztette el a kijelölt időponto t . (Lásd: Braseai ur mai ezikkét. 
Szerk.) Lapokban is figyelmeztettünk egy mart. 15-én leendő napfogyatko
zásra, ugy irják, hogy Pesten 15-ikén kezdődik, ebből egy különben művelt 
fiatal ember azt következtette, hogy nálunk csak 16-Íkán fog látszani, mert 
Pes t ide egy napi járóföld. — Én Istenem, én Istenem, égen is fogyatkozás, 
földön is fogyatkozás! — Kolompos. 

Színházi napié. 
Péntek, febr. 26. Ira Aldridge föllépteül : „ J F A C 6 E / « , " szomorújáték 5 

felv., irta Shakespeare. Ezt követé : „A lakat," bohózat 1 felv. 
Szombat, febr. 27. „Hunyady Látzló." opera 3 felv., zenéjét szerzetté 

Erkel Ferencz. 
Vasárnap, tebr. 28- , Czigány," népszínmű 3 felv., irta Szigligeti. 
Hétfőn, mart. 1. Ira Aldridge utolsó föllépteül : „Lear király," szomo-

rujátek 9 felv. Skakespearetől. 
Kedd. mart. t. „Ördög Róbert," opera 5 felv. lUeyerbeerlől volt kitűzve, 

de helvétté közbejött akadályok miatt egy rövid ballet és Szigeti ..Szerelem 
és örökség" czimü kis vígjátéka adatott. 

Sze Ja. m a r t . 3. „Az örd g naplója," vaudeville 3 felv. Irta Arago és 
Vermonu. francziából tord. Egressy B . 

Csütörtök, mart. 4. Szathmáry L-né javára : „Mama.- Eredeti vígjáték 
3 felvonásban. Szigligetitől. Heller Vilma kisasszony, 13 éves. a budapesti ze
nede növendéke, a jutalmazott iránti szívességből, felvonások közt magyar 
népdalokat énekelt. 

Szerkesztői mondanh A Í Ó . 
t 765 . fcj orre I.. 8- — I smé te lnünk ke l l , hogy a n e h é z s é g e k es.tkug.ran fenJorug-

nak. M i h e l y t a z o k o n tú les tünk, a j u t a l o m d í j ' on n e v é b e n tüstént k ih i rde t jük . T ö b b i k ö 
z ö t t n e m é r t jük , m i k é p ír jon valaki z e n é t e g y táncára , mel lye t n e m ismer, soha sem lá tot t . 
T o v á b b á , h o g y .< pá lyáza t hitellel b í r jon , nemcsak m e g kell ha t á roznunk a pályadí ja t , 
faaneca m e g is kel l j e l ö l n ü n k a m e g k é r t s v á l l a l k o r ó bírákat , k i k n e k tánca- é* zeneé r tő 
e m b e r e k b ő l ke l l á l l an iok . E z e k mind o l l y d o l g o k , me l lyeke t a . J o g i c a i e g y m á s u t á n " -• a 
rend m e g k í v á n . M i azu ' án ö römes t fe lvál la l juk a t á rgy me l l e t t nekUnk szánt s z e r e p e t ; 
m é g el U já r juk azt a t ánezo t , ha ke l l , u g y a h o g y . 

1 7 6 6 . D e b r e r z e n b e . K I . — Sajnál tuk , h o g y ö n l e lkes sora i t más tudósí tás már 

m e g e l ő z t e . 
1 7 6 7 . M - V á s á r h e l y t i d r k é r e . V . P, — I g e n mé l t ányo l juk ö n igazságos telj a j -

duláoát a papi o z v e g v e k és árvák siralmas sorsa felet t , s i gaz , h o g y - i gen r i tka eseteket 
k i v é v e — a p r o t . p a p o k nincsenek: a z o n h e l y z e t b e n , h o g y esJÜídjok j ö v e n d ő j é r ő l m é g é l -
t ökben g o n d o s k o d h a s s a n a k : a z o n b a n e r é szben k e v e s e t s eg í t he tünk e d o l g o n m e d d ő pa
naszokka l . A s e g é l v t itt is az idő haladtával m i n d i g sűrűbben e m e l k e d ő bumanis t icus in 
t é z m é n y e k t ő l , a b i z t o s í t ó és n y u g d í j i n t é z e t e k t ő l . * m i g e z e k l é t r e j ö h e t n é n e k , az e m b e r e k 
j ó t é k o n y t á g á t ó l , a te lebarát i szeretet é l te tő m e l e g é t ó t ketl vá rnunk . 

1 7 6 8 . C ' s e n g e r k e . H a mindenk i ny i lvánosan m e g akarná köszönni l apunkban o r 
v o s a s b e t e g á p o l ó i ü g y e s s é g é t , b u z g a l m á t : mire m e n n é n k a k k o r -

1769 . t t e c - b e Ó . B. - A m a „ m o n d a n i v a l ó " n e m ö n n e k s z ó l o t t . K ü l ö n b e n ama 
..Mremléknek" j o b b sorsot n e m jó so lha tunk . A rajz n e m e l é g g é tiszta, h o g y a fametsző 
b o l d o g u l h a t n a v e l e 

1770. S z a l o n t a r o H . t i . — Aa ép í tésze t i t e rvek iránti óhaj tását teljesen méltá
n y o l j a k . 8 a aaennyiben ha ta lmunkban áll. i p a r k o d n i f o g u n k ö n ö k e részbeni vágya inak is 
eleget ti-nni Fametszeteink tökélyest i lése « vá l toza tossága körü l , mint ön is e l i smer i , sem 
k ö l t s é g e t , sem g o n d o t n e m kímélünk. 

1 7 7 1 . M A C B E T H . A „ C s a l l ó k ö z i u t i k e p e k " m i g 2 - 3 számot vesznek i g é n y b e . J ó k a i 
. .Bala ton v i d é k é t " apr i lben kezdjük m e g . 

1 7 7 3 E g y r o * « b a n d a h o z . R o s z b a n d á h o z ro sz vers — igaz i baxtdabanda. 
1 7 7 3 . A v i t a * t é r i t . . . Csupán a c z i m b e n há rom h i b a v a n . Olvassuk- e t o v á b b isV 
1 7 7 4 . 8 a > l v f * a o r d í t . . . Ta lán azér t ordít, m e r t fé l , h o g y sa j tó alá k e r ü l ? Nincs 

mitől tartania. 
1 7 7 5 . G a l a m b o m h a l á l á r a . Miután s z e r z ő a k o n z a n r n sírta az e r t e k i a I I a k é 

nyeket , neki r o n t a ha lá lnak • igy szidalmazza i 
„ T e v a d halál , kit m i n d e n fél. 
T e f agyosná l f a g y o s a b b tél . 
T ö r ö t t v o l n a ki a l ábad , 
M i k o r g a l a m b o m é r t j ö t t é l . ' 1 

E z meg a legjobb b e n n e ; azért ki is nyomtattuk 

1776. K A I tő i j u t a l o m ö n ve r se t irt, s a ty ja j ó l m e g ü s t ö k ö l t e érte. „ S u u m Oniqtte'l 
az t m o n d j a a római j o g is. ÉJI m u l a t s á g . ( K e s e r v e s l y r a . ) B i z o n y kese rves , m in t a ha 
j a t i an kerék . 

2 & H E T I K A P T Á R . 

H e 

és he t lnn t i 

K a t h i i l l l i . és P r o t r a l . 

n a p t á r 

G ő r . - o r o s a 

n a p t a r 

0 N a p  I z r a e l i t , 

n a p t á r 

o l d -H e 

és he t lnn t i 

K a t h i i l l l i . és P r o t r a l . 

n a p t á r 

G ő r . - o r o s a 

n a p t a r kelet | n y u g . 

I z r a e l i t , 

n a p t á r 
ke le t \ n y u g 

Mártius Febr. (ó) ó . l1 ó. P RAdar ó. o . p 
7 V a a a r . t -t A o u i n T . C 3 Kel . M B S P o l . 6 31 S 5 1 21 J ó n á s 1 •13 9 17 

8 Hé t fő Is ten Ján . hv L a j . B e a . 2 4 P h i l e m o n 6 3 0 fi 5 2 3 2 Jona t i l 2 la 10 0 

9 K e d d Francuk*, ó z . C y . é s M . 2 5 Taras ius ti 28 fi 54 23 T e m p l . 3 38 10 6 6 

10 Szerda 4 0 vér tanú A d . K a j . 26 P o r p h y r 6 2 5 6 55 24 ( t aen t . 4 30 II 58 

11 C i ü t ó r t Herak l ius v . KOILSTRTII 2 7 P r o k o p i u a 6 23 S 5 7 2 5 54 1 tf 

12 P é n t e k G e r g e l y pápa Gerge ly 28 V a z u l r. 6 21 á 5!) 2 6 Izaiás 5 17 2 3 6 

I S Szonih Iío/íiih szűz N i c e p h . I M a r t . K 6 2 0 ti 0 Í J S . II 5 3!) s 4S 

H o l d n e j t y r d l ' j ho l i l 15-kén 1 ó r a 2 8 p e r c z k o r délután, n á l n n k Is. l a t b a l o nap-
f o a v a t k o z a s H a l . 

T A R T A L O M . 
í ' » d « r J o / c f a ( a r c z k é p ) . — O t t h o n , édes o t t h o n . D a l m a d y G y . — E g y hervadt 

v i r á g t ö r t éne t e ( f o l y t . ) P. S z a t h m á r y K. — C s a l l ó k ö z i u t iképek ( f o l y t . 3 k é p p e l ) . -
Lev ia than gó> hajó át metsze te ( k é p p e l ) . - P ó t l é k j e g y z e t e k » mar t . 15-i napfogya tkozás 
h o z . B r a s s a i — R é g i m a g y a r n y e l v e m l é k . K o l l á r L . — A s z e r b t öv i s rő l . D r B é l t e k y 
Z s . — Pá lyáza t i e r e d m é n y . — T á r h á z : K a k a s M á r t o n a sz ínházban . I r o d a l o m és müvé -
• z e t . K ö z i n t é z e t , e g y l e t e k . M i ú j s á g ? Gyászh í r V i d é k i h í rek. Sz ínház i n a p l ó . S i e r k . 
m o n d a n i v a l ó . He t i naptár . 

Ezentúl 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 

egymást kiegészítő testvér lapokra. 

a k ö v e t k e z ő fet tételek alat t f o g a d t a t i k el az e l ó t u o t é s , u. m. B n d a - P c s t e n h á z h o z ho rdva 

v a g y v i d é k r e p o s t á n k l l l d v e : 

évnegyedre, azaz (április—júniusra) . . . . tt. 

baromiért aly évre. azaz (április decemberre) . . 4 m ft-
Ks' A január, február és mártius havi számok teljesen 

elfogytak. — A pénzeslevelek küldetését bérmentesítve kérjük. 

A Vasárnapi IJ**C én Politikai [ jdon«áft;ok kiadó-hivatala 
(egyetem-uteza 4. sz.) 

Felelős szerkesztő : Páfch Albert. 
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